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Zahvalnost

U poku{aju da bolje shvatim tradiciju i kulturu naro-
da Koisan, na koje su tako sna`na se}anja izneta u bele-
`nicama Dejvida Munga Buija, mnogo sam nau~io iz pre-
finjene studije Alana Bernarda: Lovci i pastiri Ju`ne
Afrike, u izdanju Kejmbrid` Juniversiti Presa, 1994.

Zahvalan sam Kejmbrid` Juniversiti Presu na dozvoli
da pre{tampam obja{njenja pet osnovnih klik glasova
Alana Bernarda, koji se nalaze u Khoisan jezicima (vidi
stranu 282).

Prikaz mog otkri}a bele`nica Dejvida Munga Buija na
engleskom jeziku prvi put se pojavio u Dejli Telegrafu ok-
tobra 1994. godine.

Delovi stihova na 166. strani koje je s originalnog je-
zika /Xam preveo Stiven Votson, citirani su s dozvolom
autora.
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Imajte na umu,
imamo posla s varvarima....

Tacit (pi{u}i o prvim Britima)
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Predgovor

Zatekao sam ih ulogorene za tu no} negde izme|u gra-
di}a Luterburga i Zvinglija. Table valovitog lima podupr-
te uz njihova kola predstavljale su no}no skloni{te. Par
magaraca pasao je kr`ljavo rastinje du` ivice puta. Vino je
i{lo u krug oko vatre u jednoj srebrnastoj plasti~noj vre}i,
koja je dosta podse}ala na termofor s bradavicom kao na
dojci; pet litara neprera|enog belog vina, poznatog pod
imenom ’konzerva za petoricu’, vime intoksikacije. Vide-
la se usamljena svetlost na pra{njavom putu koji je kao
strela i{ao pravo izme|u negde i nigde kroz ogromnu ta-
mu pustinje.

Iako je bilo tek oko sedam sati uve~e, temperatura je
ve} bila ispod ta~ke smrzavanja, i brzo padala jo{ ni`e.
^ak i u jesen, na visokim ravnicama Velikog Karua, no}
mo`e da ubije. Mesec samo {to se podigao, a zvezde su tek
trebalo da poka`u svoj blistavi bes. Ju`ni Krst visio je na
nebu te{kim, znanim izgledom, va`an, ali pomalo sme-
{an, kao Bur me|u svojim ropskim podanicima.

Nomadi Karua, na dalekom Severnom Kejpu, ne piju
da bi zaboravili. Da biste zaboravili morate imati ne{to
~ega se se}ate. Oni piju da bi sanjali. Tako, kada je otac
porodice, Stari Adam Blicerlik, bacio ne{to u opasnom lu-
ku kroz plamen, znao sam kada je to palo pored mene,
pra}eno mirisom oprljenog kanapa, da je on na prekretni-
ci na kojoj jedan san prestaje, a drugi ~eka da se javi.

Primio sam njihovu poruku na dan izbora, tamo u ho-
telu Hanters Arms u Luterburgu. Hotel je bio neuobi~aje-
no krcat. O~ekivale su se neprilike, pucnjave, sabota`e.
Desetak policajaca, povu~enih iz udaljenih stanica, sjatili
bi se u trpezariju u turama na svaki sat i `vakali ogromne
{nicle pre no {to bi opasali svoje oru`je i krenuli do gla-
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sa~kih mesta da patroliraju gradom tra`e}i sakrivene
bombe.

Bar u hotelu bio je prepun slu`benika anga`ovanih
oko izbora, stranih posmatra~a i posmatra~a Ujedinjenih
nacija koje su predstavljali @an-Pol iz @eneve i Matijas iz
Be~a. Stavili su na glave svoje kape za bejzbol kada smo
primili vest o pucnjavi koju su izveli beli ekstremisti koji
su bojkotovali izbore. Kada smo primili pretnje da su
bombe podmetnute, oni su navukli svoje komotne plave
prsluke i {etali tamo amo ispred hotela: isti~u}i zastavu.

Klara, vlasnica hotela Hanters Arms, bila je ponosna
zbog prisustva UN. „Ti momci telefoniraju u @enevu“, re-
kla je. „Ose}am se kao da sam se opet vratila u svet.“

Kako bi to proslavila, oti{la je i kupila par plavih pan-
talona zvoncara, zlatnu bluzu i umetak za pun|u koji je
nosila povrh svojih prore|enih plavih uvojaka podignutih
u pravu ko{nicu. Ulo`ila je zvani~ni zahtev @an-Polu i
Matijasu da objave kako je Hanters Arms bezbedna luka
za UN. UN su obe}ale da }e razmotriti zahtev i  zauzeti
stav.

Poruka da su Blicerlikovi `eleli da me vide stigla je do
Klare na na~in na koji se u tim krajevima prenose poruke.
Neko se pojavio u zadnjem dvori{tu hotela Hanters Arms,
gledao u nebo, izneo uobi~ajene komplimente na ra~un
njenog zdravlja, izrazio nadu da }e lov biti dobar u sezo-
ni gazela, a onda joj je iznenada saop{tio da putuju}a po-
rodica ima „ne{to da dâ Englezu“.

Klara je prevrnula o~ima i nasmejala se na svoj divlji
kevtavi na~in kada je prenela poruku. Porodica Blicerlik
imala je tako malo stvari, tako da je sve {to su posedova-
li bilo privezano za zadnji deo kola koja su vukla dva iz-
mr{avljena magarca. Limeni kotao, crni kotao na tri no-
`ice i „ro{tilj“, gvozdena re{etka za kuvanje na vatri.
Blicerlikovi se nisu bavili davanjem, rekla je Klara. Oni su
bili ona vrsta ljudi kojima su drugi davali. A kada biste im
ne{to i dali, oni bi to propili. Posmatrala je  nomade ka-
ko dolaze u grad da bi glasali prvi put u svojim `ivotima
i od toga joj je srce krvarilo: „[ta li oni misle o ovome?
Blagi bo`e!“ 

Kraj logorske vatre zatekao sam Starog Adama Blicer-
lika, nije imao vi{e od trideset godina, bio je suvi{e mlad
da bi mogao da opravda svoje dostojanstveno ime; njego-
va supruga, Mina, koja je izgledala kao da ima petnaest
godina, dodavala je pregr{ti a{bu{a1 na vatru. Mama i ta-
ta Blicerlik, Adamovi roditelji, sna`no su povla~ili iz svo-
jih lula, a njihova si}u{na lica, izborana kao ljuske oraha,
bila su umotana u te{ke vunene marame. Stari Adam za-
vio je cigaretu u komad novinskog papira i zapalio {ibicu
prinose}i je gorkom, crnom duvanu. Vre}a s vinom pono-
vo je krenula u krug, pra}ena samo jednom {oljom. Sva-
ka mera bila je ta~no odre|ena. Pola {olje, s leva na desno
u krug, ispijalo se u jednom gutljaju, i dodavalo dalje. Ni-
zanje ogrlice od jeftinih snova.

Sada me je Deda Blicerlik pozvao da razgledam po-
klon. A Mina je dodavala na vatru kendlbu{, od ~ega je
ona plamsala svetlo kao da ju je poprskala parafinom. Vi-
deo sam da je paket bio umotan u debeli pak papir, uve-
zan grubim kanapom na kome se videlo ne{to {to sam is-
prva mislio da je pe~atni vosak na ~vorovima. Masni papir,
shvatio sam kasnije. Pe~atni vosak, u stvari,  bila je sasu-
{ena krv. Na pojedinim mestima paket je bio iscepan, ta-
mo gde se Stari Adam poslu`io cigaret papirom. Kroz rupe
sam ugledao crveno-crne korice dveju bele`nica.  Jeftine i
prakti~ne bele`nice kakve mo`ete na}i u svakoj papirnici.

Deda Blicerlik, po{to je istresao svoju lulu kako bi o~i-
stio njen uzdu`ni deo i po{to je pljunuo u vatru, po~eo je
da govori svojim melodi~nim afrikanskim jezikom. Ja sam
iz Engleske, pa }u tako shvatiti njegovu pri~u.  Nije mu se
~inilo ni{ta ~udnim {to je jednom Englezu govorio na afri-
kanskom. Englezi su bili magi~na stvorenja koja sve mo-
gu. Zar oni jo{ davno nisu do{li u Karu, po zapovesti svo-
je kraljice, „Stare tete s dijamantima u kosi“? I zar njeni
vojnici, u svojim crvenim uniformama, „nisu i{utirali Bu-
re na onaj svet?“ Takva je bila sila Imperije.

I, tako, pre nekoliko godina jedan farmer belac prona-
{ao je neko dete na zgari{tu nekog logora. Jedan sasvim
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obi~an udes; porodica je spavala suvi{e blizu vatre jedne
hladne no}i i samo je taj mali de~ak pre`iveo. Jadni~ak!
Taj farmer, Englez, iz oblasti Zvingli, odveo je de~aka ku-
}i i nau~io ga da ~ita i pi{e i govori engleski, jedina osoba
koja je na sto milja posedovala takav talenat. Zvao se Bui
- Dejvid Bui.

Dogodilo se, nekoliko godina kasnije, da su putuju}e
ljude Karua sna{la te{ka vremena. Bilo je tu~a, nekoliko
ubistava, gladi i nevolja;  svi su te{ko patili - „pla~u}i“ -
na rukama farmera. Tako su skovali plan. Novac je saku-
pljen me|u striga~ima vune, lovcima na {akale i gradite-
ljima ograda. Bilo je odlu~eno da po{alju Dejvida Buija u
Englesku, da zamoli Kraljicu  da po{alje vojnike u crve-
nim uniformama da ponovo oteraju Bure na onaj svet!
Zar to nije bio dobar plan?

Dobar plan, rekao sam. Ali {ta se desilo s njihovim
glasnikom?

Mi{ljenja su se razlikovala. Stari Adam je izjavio od-
lu~no da je engleska kraljica toliko zavolela Dejvida Bui-
ja, da ga je preklinjala da ostane u Engleskoj. Nije, zapi-
{tao  je njegov otac, ona mu je dala hiljadu ovaca i on je
`iveo kao lord. Pogre{no, rekla je Mina, bio je mrtav. Ne-
stao je u rukama divljaka, negde u toku svoga putovanja,
svako je u Karuu to znao.

U jednu stvar oni nisu uop{te sumnjali; bele`nice u
tom raskupusanom paketu pripadale su tom ~oveku Bui-
ju. A to se znalo zbog na~ina na koji se do njih do{lo.
Otac Blicerlik ~ekao je u redu u po{ti u Skorpion Pointu
kada mu je jedna belkinja poklonila te bele`nice.

Imala je plavi {e{ir, dodala je Mina.
A knjige su bile u jednom braon koferu, rekao je stari

Adam – koji je davno nestao. Po{to je bio predobar za knjige.
„Jako lepa `ena“ sanjala~ki je ponovio Deda Blicerlik.

Pitala ga je da li se se}a Dejvida Munga Buija, i kada joj
je rekao da se svi se}aju Dejvida, ona mu je dala knjige i
nestala. I tu se starac okrenuo, kako je sigurno i u~inio ka-
da je misteriozni davalac iza{ao iz po{te. I on na~ini ne-
kakav ~udan lu~ni pokret rukom, kao da ne{to sakuplja,

kao da je u svojoj svesti jo{ jednom gledao kako ona od-
lazi: belkinja s plavim {e{irom.

Nije bilo va`no {ta se dogodilo s Dejvidom Mungom
Buijem; progovorila je baka prvi put. Jer ljudi sada ka`u
kako njegova misija nije bila ni neophodna. Ali ja sam
Englez. Mo`da nisam bio ~uo za glasanje? Eh, pa, novi
svet je otpo~eo i ljudima koji lutaju vi{e nije bila potreb-
na pomo} Kraljice Crvenih [injela – sada }e oni sami da
oteraju Bure na Onaj svet.

„I {to je najbolje“ dodala je Mina, „u novom svetu
svako }e dobiti ku}u, a po ku}ama }e  se nalaziti besplat-
ni telefoni. Vi{e ne}e putuju}i narod, Narod A{bu{a, Pe-
{a~ki narod Karua, patiti u rukama Bura. Crveni {injeli
engleskih vojnika vi{e nisu potrebni. Od sada pa nadalje
lutaju}i prosjaci bi}e kraljevi Karua. Zato je odlu~eno da
ja treba da preuzmem bele`nice koje je Bui pisao na svom
putu kroz Englesku. Ja }u se vratiti u tu zemlju, zar ne?
Ukoliko ga sretnem, mogu da mu vratim bele`nice. Ili da
ih dam Kraljici, ako mi se tako vi{e svi|a.

Rekao sam kako ne razumem ono o besplatnim tele-
fonima.

Stari Adam me sa`aljivo pogleda. Pokazao je rukom
put zvezda, koje su sada podse}ale na ble{tave obale sve-
tlosti na crnim okeanima iznad na{ih glava. Ljudi }e raz-
govarati jedni s drugima, bez `ica, uz pomo} zvezda. A u
Karuu je bilo vi{e zvezda nego ma gde drugde na svetu.
Nadao se da }e zvezdani telefoni uskoro sti}i i u Englesku.

Kada sam se vratio u Hanters Arms, Klara je pogleda-
la moj paket i zamolila me da ga ostavim napolju u zad-
njem dvori{tu sve dok se „ceremonija“ ne zavr{i. Glasa~-
ke kutije je upravo trebalo zaklju~ati da preno}e. Postavio
sam paket na kuhinjski stepenik i ona je posavetovala da
upotrebim rukavice pre nego {to ga otvorim.

Ispri~ao sam joj o telefonima. „Za ime boga!“ rekla je
Klara. „Zar ne znaju da je Luterburg na grupnoj liniji –
jedna linija na trideset farmi?“

Njena ko{nica se nagnula ulevo, pomalo nalik krivom
tornju u Pizi. „A koga }e zvati tim zvezdanim telefoni-
ma?“ pitala je. „Jedni druge?“
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Svi smo oti{li u bar. Iako su UN odbile da  Hanters
Arms proglase za bezbednu luku, posle razmatranja bilo
je odlu~eno da }e, dok glasa~ke kutije budu preno{ene na
bezbedno mesto, @an Pol zauzeti vidno mesto na prozo-
ru, nose}i na glavi svoju kapu i plavi prsluk. Svaki ludi de-
sno orijentisani farmer kome bi palo na pamet da puca u
to mesto znao bi da su UN stavile hotel pod svoje pokro-
viteljstvo.

Ceremonija je po~ela. Izborni posmatra~i, ~lanovi mi-
rovnog komiteta i razni strani posmatra~i okupili su se na
ulici. Ono {to je Klara nazivala „na{a zvani~na UN gru-
pa“ okupila se u baru i posmatrala kroz prozore, dok su
slu`benici po~eli da u ru~na kolica, prebacuju glasa~ke
kutije  koje je trebalo preneti u po{tu, gde }e biti sve~ano
zaklju~ane da tamo preno}e pre nego {to ih narednog ju-
tra budu pod stra`om odneli u stanicu za prebrojavanje.
Kada je bilo otkriveno da je zvani~ni pe~atni vosak ne-
stao, Klara je spasla taj dan tako {to je posmatra~ima da-
la – koji su bili po~eli da okrivljuju jedni druge – bo~icu
svog laka ze nokte. Glasa~ke kutije bile su zape~a}ene sve-
tlonarand`astom bojom koja se zvala Rumen Namaka-
landa, a povorka ru~nih kolica kotrljala se uz {kripu uli-
com dok su svi tap{ali. Klara je kazala kako je ponosna
{to je Ju`noafrikanka.

Po{to sam se vratio u hotel, zatekao sam policajca,
ogromna stomaka koji je opasa~ dr`ao pod kontrolom,
kako stra`ari pred kuhinjskim vratima. Hteo je da zna je-
sam li to ja u hotelu ostavio paket koji niko nije ~uvao.
Bele`nice, rekao sam. Na papiru je bilo krvi, uzvratio je.
Imao sam sre}e {to putem kontrolisane eksplozije nije bio
uni{ten. Sada }u morati da sa~ekam – do ujutro. Moj pa-
ket su stavili pod klju~.

Bilo je dovoljno svetlosti zvezda da bih mogao da pro-
virim kroz prozore s re{etkama u po{ti. Glasa~ke kutije
stajale su pore|ane jedna pored druge kao vojnici. Pored
njih, neka vrsta bezna~ajnijeg ro|aka – ali zape~a}ena kr-
vlju, a ne lakom za nokte – stajao je paket. I ~ekao jutro.

U bele`nicama Dejvida Munga Buija, dugi delovi na-
pisani na engleskom jeziku ~esto su ustupali mesto `i-
vom, grubom, afrikanskom jeziku nomada Karua, ili „E{-
bu{ naroda“, koji su putovali na svojim kolima s
magare}om zapregom od farme do farme tra`e}i posao.
U trenucima uzbu|enja, Bui se ponekad zaboravlja i pre-
lazi na svoj maternji jezik. On izgleda neobi~no me|u pu-
tuju}im ljudima Karua po tome {to uop{te govori engle-
ski. Malo je sumnjivo da je on sam u~io i nau~io taj jezik
u biblioteci farmera koji ga je usvojio. Okolnosti u koji-
ma je taj ~ovek, „taj Bur Smit“,  kako ga Bui naziva, na-
{ao neko dete,  siro~e, u pepelu vatre koja je odnela `ivo-
te njegovih roditelja i drugih ~lanova njegove porodice,
izazvane su s ~emerom.

Upravo od Smita poti~u najranije Buijeve predstave o
Engleskoj. On jedino i uvek pi{e samo o „Engleskoj“.
Kao da uop{te nije svestan postojanja [kotske ili Velsa ili
Irske. Nikada ne govori o Britaniji. Naravno, ova vrsta
selektivnog fokusa na Englesku, uz izuze}e drugih delova
Ujedinjenog kraljevstva, nije nepoznata, ~ak ni u dana-
{njoj Britaniji,  i mo`da odra`ava jednu sli~nu predrasu-
du kod samog Smita. Me|utim, verovatnija je ipak mo-
gu}nost da, iako je stari farmer bio poznat lokalnim
afrikanerskim porodicama kao „na{ Englez“, on li~no u
stvari nikada nije kro~io u Britaniju. Ako je njegov otac
ili ~ak njegov deda prvobitno do{ao iz Britanije, to bi bi-
lo dovoljno za lokalno stanovni{tvo da ga smatraju za
pravog pravcatog „Engleza“. Buijeva prva imena pokazu-
ju ne{to. Time {to ga je nazvao „Dejvid Mungo“ pretpo-
stavljam da je Smit kombinovao imena svoja dva junaka:
Dejvida Livnigstona i  Mungo Parka – velikih istra`iva~a
Tamnog kontinenta. Ovim evokativnim i efikasnim sred-
stvom on je dao dostojanstvo malom siro~etu koje je pro-
na{ao u pepelu izgorelog logora.

[to se ti~e Buijevog pravog etni~kog porekla, malo je
verovatno da }emo ikada saznati pouzdano. Naravno, on
sebe smatra potomkom Bu{mana ili  lovaca-sakuplja~a
naroda San. On s ljubavlju pri~a o „Crvenim ljudima“;
onim istinski uro|eni~kim Ju`noafrikancima – Kejp Bu-
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{manima. Njegova pozivanja na odre|ene verske obrede
nagove{tavaju naklonost prema /Xam narodu koji je ne-
kada naseljavao oblast onoga {to su danas Luterburg i
Zvingli. Ali narod /Xam danas ne postoji. Za Buija, me-
|utim,  on i dalje postoji u Trek narodu kome on pripa-
da i u ~ijim se licima i neumornom duhu, smatra on, mo-
gu nazreti tragovi njegovih nestalih predaka. Ima
trenutaka, zaista, kada on kao da `eli da tvrdi da oni ni-
kada nisu izumrli.

Za razja{njenje porekla Buijevog proznog stila, i nje-
gove dalje karijere, moramo zamisliti one vrste knjiga ko-
je je taj de~ak mo`da prona{ao u biblioteci tog Engleza,
Smita. Uglavnom, to bi bile pri~e o putovanjima po Afri-
ci, jer dela koja su napisali Barton, Spek, Livingston,
Stenli, izme|u ostalih, ~esto se pominju u tim dnevnici-
ma, a Bui se jako oslanja na iskustva velikih istra`iva~a
prilikom planiranja sopstvene ekspedicije. Da je ~itao Li-
vingstonova  Misionarska putovanja i Stenlijevu knjigu U
najmra~nijoj Africi, kao i dnevnike njegovog imenjaka,
Mungo Parka, pa ~ak i Konradovo Srce tame sasvim je ja-
sno. Ne samo da je bio upoznat s ovim istra`iva~ima, ve}
je i ose}ao da je i{ao, sasvim bukvalno, njihovim stopa-
ma, s onom istom me{avinom odva`nosti, vere a pone-
kad i – i to se mora re}i – velikog neznanja.

(Kao obja{njenje Koisan klik zvukova koji se javljaju
u jezicima bu{manskih naroda, a koji zadaju biv{em bi-
skupu Ferbraderu toliko nevolja, ~italac se upu}uje na li-
stu datu na strani 268.

Bele`nice Dejvida Munga Buija objavljene su verno,
uz povremene napomene. Putovanja koja one dokumen-
tuju mo`e se re}i da su se odigrala, grubo re~eno, u pro-
le}e i leto 1993. godine

Kristofer Houp
Mart 1995.

@ivot i ~udne avanture 
pune iznena|enja 

Dejvida Munga Buija 
koji je `iveo me|u 

Englezima.

Onako kako ih je ispri~ao
svojim re~ima i kako ih je

sam zapisao.
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Prvo poglavlje

Autor govori ne{to o sebi, svom narodu i Velikom
obe}anju koje je dala ’Stara teta s dijamantima u ko-

si’; svojoj ekspediciji u inostranstvo i dolasku 
me|u Engleze

Mi smo mali narod. Si}u{an. Samotan. Gibak. Raz-
bacan na sve strane. Na{a imena govore o na{oj ni{tav-
nosti; Na{u decu zovemo Stukkie Ding – „Mrvica-Ne-
~ega“, ili „Malo Ni{ta“ i „Nestao“. A ~esto i gubimo
na{u decu. Ponekad zbog kijavice. Ponekad zbog
farmera, koji ih zaklju~avaju u {kolskoj zgradi, jer }e
biti korisniji toj porodici tako {to }e ~uvati tovarne
magarce ili donositi potpalu za vatru.  Ponekad ih gu-
bimo zbog logorske vatre.  (Ali na kraju, kao {to je to
svima poznato, sve pada u vatru.) Neki nas nazivaju
E{bu{ narod, ili Selice, ili Nomadi ili Nikud Ljudi. Ne-
ki nas uop{te i ne zovu ve} „Ko to ide tamo?“ i „Gubi
se odavde!“

Nekada su postojala i druga imena, imena koja su
nam davali posetioci. Posetioci, crni i beli, koji su do-
{li u na{u zemlju. I ostali.

Ti prvi posetioci pojavili su se iz mora, uspuzali se
uz obalu kao talasi i, gledaju}i u na{e kose o~i, progla-
sili nas da smo „Kineski Hotentoti“.  [to su posetioci
du`e ostajali, to su nam vi{e imena davali: postali smo
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„Egipatski cigani“ ili „divlji“ Bu{mani, kao i  vagabun-
de, lisice, crvi, |avoli. Ti posetioci su ostajali da nam
pokradu zemlju. Bili su hrabri sa svojim konjima i pu-
{kama. Ali oni su vikali iz straha  u snu – primorani da
spavaju pod zvezdama, znoje}i se na otvorenom, pla-
{e}i se na{ih napada. Bilo koji deo tela koji bi makar
samo i okrznule na{e strele morao se odse}i. Ili bi od-
umro. Jer na{i slatki, sporodeluju}i otrovi nikada nisu
zatajili. Oterani sa na{ih izvora, od na{eg otetog meda,
uzimali bismo njihovu stoku i be`ali u brda. A onda bi
nas na{i neprijatelji lovili kao kuni}e.  Ubijali nas kao
buve u starom }ebetu. Sve dok ne bismo postali skoro
ni{ta. Svedeni na otpatke. Nestali.

Ili su tako na{i nepromi{ljeni posetioci voleli da za-
mi{ljaju. Ali, da li gazela ugine kada no` raspori njegov
vrat, a krv se prolije? Zar njegov duh ne u|e u lovca?
Ba{ tako su na{e du{e u{le u posetioce: `ute i sme|e i
crne i bele. I me{ane. Tako da danas kada pogledate u
lica Bastera i Bura, crnca i belca, farmera i gradona~el-
nika i pastira – na{a su lica ta koja vas gledaju. Oti{li
smo – ali nismo daleko otputovali.

Pre nego {to su do{li posetioci bilo je na{e Prvo
najbolje vreme. Sada je ono daleko za nama. Nije bilo
puteva, nije bilo ograda. Nije bilo policijskih kola, ko-
ja patroliraju kao `ute kobre, da bi uhvatile ljude koji
nose meso ili drva za potpalu. Pratili smo d`inovska
stada gazela, koja su se {irila sve do horizonta; zemlja
je bila bogata, a voda isticala iz svih izvora, a volela ih
je ne`na ki{a koja je meko padala s neba. U na{e Prvo
najbolje vreme lutali smo na sve strane.

A onda su do{li Buri u svojim kolima i po~eli da
nas love, da nam kradu med i na{u decu. Plakali smo i
bog !Kwha je ~uo na{ pla~. Jer jednoga dana do{li su
visoki vojnici u crvenim {injelima, preko okeana, sluge
Vladarke svih Engleza, one koju su zvali ’Stara teta s
dijamantima u kosi’. To su bile na{e Crvenovrate godi-

ne. Kada su Crveni {injeli pra{ili zadnjice Burima ~ita-
vim putem od Sne`nih planina do Ubila~kog Karua. To
je bilo na{e Drugo najbolje vreme.

’Stara teta s dijamantima u kosi’ jo{ davno je pre-
{la na pa{njake gde hiljade elanda nale}e svakoga dana
na strele lovaca, a vino se dodaje ukrug u  vre}ama ve-
likim kao me{ina nosoroga. Ali njen odlazak doveo je
njenog sina na njeno mesto. (Tako je to kod Engleza.)
A onda je njegov sin, dobri Kralj D`ord`, koji je do{ao
da nas poseti i zahvali {to smo se borili u njegovim ra-
tovima, obnovio svoje obe}anje da }e da otera Bure u
pakao, i da nestanu kadgod mi to budemo zatra`ili. Na-
{i ljudi su mu pokazali Kralji~ino Veliko Obe}anje, a
kralj im je rekao, „Da, to je prabakin potpis. Verujte vi
meni!“ I tako su oni vratili taj papir u njegovo skrovi-
{te sve do dana kada }e poslati glasnika Kraljici Engle-
ske da je podsete na njeno Obe}anje. Verujte vi meni!

Skoro jedini me|u Narodom puta, Narodom elan-
da, Ljudima ljudi, ja mogu da ~itam knjige. A mogu i
da govorim jezikom Crvenovratih. Skoro jedini me|u
nomadima Karua, imao sam sre}e kao beba da me spa-
se ljubazni ~ovek, Bur po imenu Smit. Po beloj svetlo-
sti pred zoru na{ao me je u suzama na zgari{tu  logora
mojih roditelja, koji se jo{ uvek dimio. Vatra pored ko-
je je spavala moja porodica tako se nahranila parafi-
nom kojim su oni polili plamen da se on razbuktao i
pro`drao njihovo drveno no}no skloni{te, kao i plete-
nu ogradu od e{bu{a {to {titi od studenog vetra, kao i
porodicu koja je bila unutra, oca, majku, bra}u, sestre.
E{bu{ je na{ prijatelj; e{bu{ je jedina biljka du` puta
koju ljudi {to lutaju mogu slobodno da sakupljaju. Ako
e{bu{ lutalice uzmu bilo {ta drugo idu}i putem, onda
}e ih policija u kolima `utim kao kobra baciti u zatvor.
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I tako mi sakupljamo e{bu{, a on nas ponekad greje, a
ponekad spaljuje.

^itava moja porodica je izgorela, ~ak i }ebe ispod
koga smo spavali, kola koja su bila na{a ku}a i na ko-
jima su na{i kotlovi i bi~evi i boce bili privezani za sva-
kodnevni put preko beskrajne ravnice Karua, od Lu-
terburga do Zvinglija, od Erosa do Kompromajza, od
Muton Fauntina do Ejbrahams Grejva. ^ak su i  oga-
ravljeni kotlovi izgoreli do crnjeg ni{tavila u toj glad-
noj vatri. A magarci su odjurili daleko u polje i nikada
nisu bili prona|eni.

Bur Smit bio je jedini Englez na prostoru od dve
stotine milja. „Na{ Crvenovrati“ tako su ga zvali Buri
Karua, kao da je bio njihovo ku}no mezim~e. Mo`da
me je zato i spasao. Jer mezim~ad voli mezimce. Pri~ao
je pri~e svoga dede o divljim Bu{manima Karua. Koji
su `iveli i voleli se kao `ivotinje. Koje je bilo nemogu-
}e pripitomiti. Sem ako ne biste uhvatili Bu{mana jo{
dok je beba. Varvarski majmunski ljudi koji su koristi-
li otrov na svojim strelama za koji nije bilo leka. Ali on
me je uhvatio dok sam bio mlad: tako sam postao nje-
gov „pitomi Bu{man“.

Moj gospodar je voleo rakiju od kajsija koja ga je
ponekad dovodila do toga da postane stra{no nesre-
}an. „Ljubiti |avola“ tako ju je zvao, a bivalo je da
ga |avo stra{no razljuti. Samo me je tada tukao. Sve
je to bilo u redu, rekao je, dok sam jo{ mlad, da se
odazivam na ime „Mrvica Ne~ega“. Ali to ne bi od-
govaralo kasnije kada stranci budu po`eleli da znaju
kako da me zovu i da znaju da sam ja ~ovek, a ne
majmun.

Po{to je bio velikodu{an, dao mi je ni manje ni vi-
{e nego tri imena, prva dva su bila ona koja je on zvao
„dobra engleska imena“. Poslednje ime bilo je ono ko-
je su mnogi ljudi u ovim ravnicama po~eli da koriste.
Bio je siguran da niko ne}e re}i da sam ga ukrao. Vi{e

me ne}e znati kao „Mrvica Ne~ega“; sada su me zvali
Dejvid Mungo Bui.2

Iz njegovih starih, bogatih knjiga nau~io me je da
ka`em abecedu i pri~ao mi divne pri~e o stravi~noj ta-
mi i svirepoj smrti, paganskim plemenima i odvratnom
divlja{tvu, onako kako su to prepri~avali veliki engle-
ski istra`iva~i na svojim putovanjima kroz najmra~niju
Afriku od Bu{manlenda do Stenlipula, od Zemlje Bon-
ga do Mese~evih planina.

Njihova imena za mene su postala prava himna; jo{
uvek ih mrmljam u sebi kad ho}u da zaspim: Bejns,
Bejker, Brus, Barton, Grant, Kingzli, Livingston, Spik i
Stenli... ^ak i sada ona sa~injavaju, kada se zajedno na-
ni`u kao perle, malu anglikansku ogrlicu.

Bur Smit suo~io se s velikim problemima kada su
drugi farmeri ~uli da me u~i da ~itam. Njegovi susedi
sedeli su u njegovoj prednjoj sobi i posmatrali me ka-
ko sedim s knjigom i upozoravali da to ne}e iza}i na
dobro. Bilo je to kao u~iti ovcu da leti i dok bi lete}a
ovca bila bar jeftin na~in prevo`enja ov~etine, Bu{man
koji zna da ~ita bio je neugodan i predstavljao uvredu
za sve pristojne ljude. [to se mog imena ti~e – ~oveku
je potrebno ime, rekli su susedi, ali nije majmunu. Ako
biste ciganinu sa Karua dali ime, on bi ga izgubio. Ili
ga zloupotrebio. Veoma su sumnjali da je to zakonski
ispravno. I predvi|ali lo{ kraj toj nepromi{ljenosti.

Ponekad uve~e, kada je {i{anje vune bilo uspe{no,
a moj gospodar bio sre}an uz velike bale vune naslaga-
ne na tavanu njegove {tale, on bi se obratio svojim rad-
nicima koji su {i{ali da sednu sa njim, po{to su bili is-
pla}eni, po{to su se po~astili njegovim poklonom od
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dve sve`e zaklane koze ~ije su trbu{ine bile pune slat-
kog krompira. Vatra je bila zapaljena pod zvezdama
koje puderi{u lice na{eg oca meseca3 a svi bi bili pozva-
ni da donesu svako pi}e koje mogu da na|u: Mali
D`on doneo bi slatko belo vino, a Pietman svoje pi}e
od kaktusa; Stari Flip i kova~ Sampi  doneli bi sa so-
bom svoje doma}e pi}e koje {tipa za o~i. Pitman bi od-
{rafio svoju drvenu nogu. Bur Smit bi izneo svoju raki-
ju od kajsija i oni bi sve to sasuli u cinkani lavor i
me{ali s Pitmanovom drvenom nogom. Okupili bi se
oko lavora kao guske kod ba{tenske ~esme u vreme
`ednog meseca. Mali D`on i Sampi i Pitman i Stari Flip
poslali bi ukrug belu emajliranu {olju s olupanom pla-
vom ivicom. Malo pesme i malo pucnjave radi zabave.
Bur Smit je voleo da ve`ba  pucanje u metu pod mese-
~inom pogodnom za lov. Tako je Pitman izgubio svoju
nogu, po{to je morao da markira metu mome gospo-
daru; a moj gospodar, po{to je zamo~io {olju u lavor
jednom preko mere, prosvirao je Pitmanovu levu no-
gu na rastojanju od tri stotine metara, pa su morali da
je odseku iznad kolena. Pitman ga nikada nije krivio,
jer takve su se stvari de{avale kada je {olja i{la ukrug
oko vatre. Osim toga, Bur Smit otesao mu je lepu no-
vu nogu od najboljeg `utog drveta koje je mogao da
na|e, koju je kova~ Simpi potkovao veselim metalnim
{picem {to je svetleo kao o~i zeca na mese~ini. Kada se
Pitman oprostio od nas, posle sezone striganja, sav sre-
}an {to je dodavao {olju ukrug oko vatre, opru`io se na
le|a u svojim kolima koja su vukli magarci, jedino {to
ste mogli da vidite bila je njegova fina noga od `utog
drveta, koja se njihala u znak pozdrava.

Posle pijenja – rakije od kajsija, jabukova~e,
„Advokata”, koji su se kovitlali u emajliranom lavoru

– posle pucnjave, po~injale bi pri~e. Moj gospodar, po-
{to je  bio ~ovek koji je posedovao veliko znanje, vo-
leo je da pri~a pri~e o svom narodu kako bi nas nau~io
ne{to o njegovoj slavi i njegovom geniju. Njegova u~e-
nost na ovim ~asovima pored vatre produbljivala se
svakim zahvatanjem olupane {olje u stari lavor. Buri
Karua bili bi zapanjeni kada bi saznali koliko su njiho-
vi radnici poznavali istoriju Engleske:

Engleska, ili Britannia Prima, kako se nekada nazi-
vala, podeljena je na tri dela. Oni su poznati kao Sau-
tend, Midland i divlja, neispitana pusto{ koju jedno-
stavno nazivaju „Sever“.

U najranija vremena prvi ljudi doplovili su u Engle-
sku iz zemalja preko mora. To su bili Bikeri.4 Nisu
uspeli u svom iskrenom poku{aju da civilizuju Abori-
d`ine pa su pomrli od o~aja i poneli svoje pehare za pi-
}e sa sobom u  grobove kako bi uz njih bili sahranjeni.
Kasnije su se na tom ostrvu pojavila besna i divlja ple-
mena koja su se obla~ila u `ivotinjske ko`e, bojili se u
plavo i `iveli uglavnom na mleku i mesu. Sporo su u~i-
li kako da obra|uju zemlju.

Kada su do{li Rimljani, plakali su kada su ugledali
ludost domorodaca, koji su delili svoje `ene sa deset do
dvanaest mu{karaca, obo`avali mesec, hrastove i imelu
i merili svoje ̀ ivote periodima od ~etrnaest dana. Sve do
danas, rekao je moj gospodar, Englezi imaju velikih pro-
blema da razmi{ljaju o vremenskim periodima koji su
du`i od ~etrnaest dana. Ako se od njih zatra`i da razmi-
sle nekoliko meseci unapred, oni se zbune i postanu
ozloje|eni. Ako se od njih zatra`i da razmisle o ne~emu
godinu ili dve unapred, oni zaneme i preblede i povuku
se u svoje krevete ili svoje pivnice.

Rimljani su se sa`alili na ove divljake i izgradili im
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puteve i kupatila. Domoroci su odbijali da se kupaju,
jer bi to pokvarilo plavu boju kojom su se ukra{avali i
na koju su bili tako ponosni i vi{e voleli da ~e{kaju svo-
je krznate delove po svetim lugovima, obo`avaju}i me-
sec, hrast i imelu. A po{to su retko kad uop{te putova-
li, {ta su im uop{te bili potrebni putevi?

Nekada davno lov je bio dobar u Engleskoj. Bilo je
mamuta, hijena, vukova pa ~ak i na{ih obi~nih dragih
nilskih konja, kojih je bilo u izobilju. Sada ih uop{te
nema, rekao je Bur Smit, a suze bi mu kapale u kajsi-
jeva~u. Neka to bude upozorenje, imao je obi~aj da
mi ka`e – mi u Africi, s na{im neizmernim bogat-
stvom divljih stvorenja, moramo znati da ukoliko ne
povedemo ra~una da ih sa~uvamo, pro}i }emo isto
kao i Englezi.

Ovo i druge stvari nau~io sam od Bura Smita. A
trebalo je da mi budu od velike koristi.

Moj gospodar me je ostavio bez upozorenja. Lju-
bio je |avola jedne no}i i \avo je odlu~io da ga zadr-
`i. Tako je Bur Smit oti{ao na svoje po~ivali{te u zemlji
gde izvori stalno izviru, a dobri `ive na skakavcima i
medu, gde ki{e uvek padaju na vreme, a antilope nale-
}u na strele lovaca. A on je ostavio i nasledstvo Dejvi-
du Mungo Buiju: poklon od dvanaest ovaca.

Bio je to veliki dan. Jer ko je pre, me|u drumskim
narodom, posedovao dvanaest ovaca? Sve A{bu{ poro-
dice pre{le su mnogo milja preko Karua da vide svojim
o~ima ~oveka koji je posedovao dvanaest ovaca. Poro-
dica Lotering je stigla. I porodica Pienar. Blicerlikovi,
stari Adam i Mina. I klan Viciesbekovih. I priredili smo
veliku zabavu i slali ukrug “konzervu za petoricu” slat-
kog vina i igrali dok se pra{ina nije podigla na noge i
zaigrala s nama. Zvezde su zapevale. Igrali smo i igrali
sve do bele svetlosti koja se javlja pre izlaska sunca.

Stari Adam Blicerlik govorio je u ime svih kada se
radovao mojoj sre}noj sudbini. Mora}u da budem ja-
ko obazriv: imao sam dobru sre}u, ali  putuju}em  na-
rodu dobra sre}a obi~no donosi nevolje. Dvanaest
ovaca. Da – lepo i krasno.  Ali od kakve je koristi dva-
naest ovaca nekome ko ne mo`e da ih napasa? Jesam
li ja posedovao ispa{u? Lutaju}i narod ne poseduje ni-
kakvu zemlju. Sve je pripadalo nekom drugom. Crnci
sa severa i istoka uzeli su nam zemlju. Belci sa juga i za-
pada uzeli su nam zemlju. Ogradama su nas dr`ali po
strani. @uta policijska kola patrolirala su po ~itav dan
tako da nismo mogli ni da se zaustavimo, niti da saku-
pljamo drva za vatru, niti da napasamo na{e magarce
ni na pedlju zemlje farmera.  Niti da is~upamo neku
biljku kraj puta ili `bun, ve} samo grubi i gorki a{bu{.

Prema tome vreme je bilo da se napravi nekakav
plan. Sazivao je skup putuju}eg naroda preko ~itavog
Karua. Do{lo je vreme za akciju. Do{lo je vreme da se
pro~ita Veliki Papir. 

Organizovan je sastanak u sali holandske  reform-
isane crkve u obojenoj op{tini izvan Zvinglija, iako je
bilo puno otpora me|u stanovnicima op{tine, koji
nas mrze vi{e nego {to mrze belce. Pokra{}emo im
svetiljke, razvali}emo podne daske za na{u vatru, go-
vorili su. Na{i magarci }e ubrzo po~eti da jedu svu
sto~nu hranu na mestu za ispregu, koje je obezbedila
op{tina.

Iz svih krajeva zemlje na{i ljudi su oti{li u Zvingli.
Okupljene zbog ~itanja bile su porodice Lotering, Pie-
nar, a i Rejter klan koji su pamtili kako su im Englezi
oteli dete u vreme stare Kraljice (Klein Seun ili „Mali
De~ak“ Rejter ukraden je sto godina ranije); tamo se
okupila, tako|e, porodica Viciesbek; a isto tako i klan
Si-Ka iz Marisburga i mnogi Strandluperi5 (iako mi je
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`ao {to moram da ka`em da su neki od njih bili jako
pijani): nekolicina Harislota, iz Princ Albert Veja, i po-
rodica /Xam6 iz pravca Viktorija Ist; ne zaboravljaju}i
starog Adama i Minu  Blicerlik; kao i predstavnike
drugih putuju}ih dru`ina ili njihovih potomaka, jo{
davno razbacanih na sve strane i ra{trkanih: pored no-
mada Karua, bilo je i ljudi iz Kalaharija, Kaprivija,
Okavanga i Angole; narod Soft Senda; Narod Elanda;
Narod Istoka, Re~ni Bu{mani i Stanovnici dalekih
oblasti Bocuane uklju~uju}i tako|e i plemena =Haba,
G/ /ana, !Kung, G/wi, !Xo – sve pravi ljudi iz Prvog
Vremena.

Veliki Papir dr`ala je dru`ina iz klana Si-Kau, iz
krajeva koji su dalje od Marisburga, za{ti}enog u ko-
`nom tobolcu ukra{enom perlama od ljuske nojevog
jajeta. Po{to sam bio jedini ~ita~, i jedini koji je govo-
rio engleski, od mene se zatra`ilo da ponovo pro~itam
Obe}anje na{em narodu, a zatim je trebalo da preve-
dem te svete re~i polako na afrikanski, kako bi oni ko-
ji su se okupili mogli da prate. Ali ve}ina mojih slu{a-
laca znala je napamet Papirno Obe}anje – iako ni{ta
nisu razumeli engleski – pa su klimali glavom i aplau-
dirali u pojedinim klju~nim momentima, dok sam ja iz-
govarao te  drage re~i:

Mi, Viktorija, milo{}u Bo`ijom, Ujedinje-
nog Kraljevstva Velike Britanije i Irske,
Kraljica Branilac Vere,  Carica Indije, na-
{em Vernom i voljenom Narodu San, iz
Kejp Karua, Pozdravljam. Mi, pola`u}i po-

sebnu Veru i Poverenje u va{u Lojalnost,
Hrabrost i Dobro Vladanje ovim Pokloni-
ma Konstitui{emo i Imenujemo vas da bu-
dete Povla{}ena Nacija i {aljemo vam Na{
Znak Prijateljstva – ma gde se vi nalazili.
Od Sne`nih planina do Survelda. Od Kej-
pa ~ak do Kalaharija. Uveravaju}i vas u
Na{e Pokroviteljstvo i Za{titu Zauvek. Kao
Lavica svoju mladun~ad, tako i Mi, Kralji-
ca i Carica,  privla~imo na{ Crveni Narod
na Na{e Grudi. Neka ga niko ne Zlostavlja
niti Rastura.
Po Nare|enju Njenog Viso~anstva zajedno
sa Savetom,  s datumom Osmog Dana Ju-
na 1877.

Neki ~lanovi Rujterovog klana nisu mogli a da ne
recituju te re~i uporedo sa mnom. Strandluperi su sva-
ki ~as uzvikivali: „Aleluja!“. A kada sam zavr{io, neko-
licina ~lanova Si-Kau klana uzviknula je „Amin!“ kao
da smo bili u crkvi.

A onda se skup podelio. Neki od prisutnih, naro~i-
to predstavnici !Kunga, rekli su da je dosta bilo pri~e.
Sada je bilo vreme za rat – obrati}emo se Kraljici i tra-
`iti da ostvari svoje Obe}anje. Na{e `ivote izgazili su
kao obi~ne balegare crnci i belci i oni sme|i. Neka La-
vica ~uva svoju mladun~ad.  Neka Velika Slonica u ga-
lopu pritekne i izbavi svoju decu; neka po{alje Crvene
[injele da pobiju Bure; neka zgazi na{e neprijatelje
svojim velikim stopalom ili ih probode svojim kljova-
ma; neka njena deca bezbedno spavaju u senci njenih
izda{nih u{iju.

Oni drugi, naro~ito Loteringzi, rekli su kako je vre-
me rata pro{lo. Jedina sudbina koja je predstojala Cr-
venim Ljudima, Pravom Narodu, Malom Narodu, bila
je smrt. Bolje onda da odu i `ive u Engleskoj ako je to
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mesto pogodno za to. Engleska je, tako su ~uli, bogati
raj gde ima mnogo vi{e ovaca nego ostrvljana; farmeri
mogu da napasaju svoja stada gdegod `ele, jer tamo ki-
{a pada svakog dana, a trava raste ~ak i po gradovima;
u Engleskoj – rekao je Tata Lotering – policija ne nosi
pi{tolje (ovu tvrdnju glasno su ismejali Strendluperi,
koji su kazali kako samo deca mogu da veruju da po-
stoji policija bez pi{tolja).

I u jednom i u drugom slu~aju, skup se slo`io da se,
neki istra`iva~ ili ambasador, mora poslati da iznese
na{ slu~aj Vladarki. I kako sam ja bio jedini ~ovek me-
|u njima koji je govorio engleski jezik, ja bih bio pri-
rodan izbor da krenem u tu ekspediciju. Posedovao
sam dva fina engleska imena i mene je podizao kao En-
gleza Bur Smit, i ja sam sada toliko podse}ao na ono
pravo, a postojala je i sumnja da }e Englezi shvatiti da
sam ja, u stvari, stranac.

Porodica Rujter me je naro~ito zamolila da saznam
kakva je bila sudbina onog malog de~aka koga su pre
mnogo godina oteli Englezi kada je ’Stara teta s dija-
mantima u kosi’ jo{ uvek bila na ovome svetu. Crveni
[injeli ukrali su tog de~aka i odneli ga u Englesku kao
poklon Kraljici, odakle se on nikada nije vratio.  Po-
{to je „Mali De~ak“ Rujter bio poklon Staroj Kralji-
ci, onda }e svakako njeni potomci znati {ta se s nim
desilo? Ako je sahranjen u Engleskoj, onda je trebalo
da ja, molim te, organizujem da se njegovi ostaci vra-
te u Karu.

Vicisbek dru`ina je rekla da kada Kraljica jednom
bude ~ula moju pri~u, ona }e nam prisko~iti u pomo}.
Dobro je bilo poznato kako su Englezi veliki za{titnici
slabih ljudi na svetu i da uvek odr`e svoju re~. Ukoli-
ko, me|utim, Njeno Viso~anstvo odlu~i da njeni vojni-
ci ne mogu da do|u da nas izbave, zato {to su prezau-
zeti spasavanjem drugih ljudi, onda bi trebalo da
razmotrimo mogu}nost osnivanja  kolonije u Engle-

skoj. Da bismo to u~inili, moramo ne{to da znamo o
klimi,  terenu, obi~ajima tog naroda. Bilo je re~eno, na
primer, da Englezi pro`diru bebe u odre|eno vreme
godine. Da li je to ta~no? Imali su posebnu privr`enost
prema mesingu, ogledalima, pamu~nom platnu. Ovo
smo znali iz njihovih davnih susreta s na{im ro|acima,
ljudima sa obale, kojima su Englezi, kada su prvi put
stigli s mora, nudili drangulije u zamenu za ovce, med
i ko`e.

Sada }emo i mi isto tako da postupimo. Jer Holan-
|ani i Francuzi i Englezi, kadgod naume da kolonizira-
ju neku zemlju, prvo po{alju misionare i istra`iva~e da
pripreme teren, pa }emo mi tako oformiti Dru{tvo za
unapre|enje otkrivanja unutra{njih delova Engleske.
Kao agent ovoga Dru{tva Dejvid Mungo Bui bi}e po-
slat da poseti Kraljicu Engleske, da je podseti na Obe-
}anje koje je dao njen prethodnik, odnosno da potaj-
no osmotri Englesku, imaju}i u vidu naseljavanje u
budu}nosti.

I dok je glavni cilj na{e ekspedicije bio da se zatra-
`i od engleskog monarha da po{alje svoje Crvene [i-
njele nama u pomo},  postojao je i drugi cilj, a njega je
izlo`io klan Si-Kau iz Murajsburga koji mi je dao uput-
stva da u~inim slede}e: kakvi su izgledi za eventualno
naseljavanje Engleske kao i mogu}nosti komercijalne
eksploatacije, ako do takvog naseljavanja do|e?

Utisak koji je stekao jedini od na{ih ljudi koji je po-
setio Englesku (izvesna na silu odvedena skitnica po
imenu Kori) a koji se vratio da nam ispri~a pri~u, bio
je da je to divalj narod koji je stalno ratovao sa svojim
susedima, a ~esto se i me|usobno sva|ao.

Prema tome, kakvu bi za{titu mogle da pru`e pri-
jateljski domoroda~ki {efovi trgovinskim poduhvati-
ma? Da li su reke plovne? I da li su plemena du`  reke
Temze (za koju se ka`e da im je sveta reka i da proti~e
kroz pe}ine koje ~ovek ne mo`e da izmeri, sve dole do
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mora na kome ne sija sunce) dovoljno inteligentna da
shvate da bi to bilo obostrano korisno ako bi odr`ava-
li prijateljske veze s `iteljima naroda San? Koje bi do-
prinose i takse nametnula domoroda~ka plemena za
pravo prolaza kroz njihovu zemlju? Kakva je priroda
prehrambenih proizvoda i kakve su mogu}nosti zapo-
{ljavanja koje domoroci mogu da ponude u  zamenu za
korist od naseljavanja Bu{mana me|u njima?

Deda Hari, stare{ina Harislot klana, izvadio je iz
unutra{nje strane svog kaputa porodi~no blago – kri-
glu za pivo na kojoj je bila slika mlade `ene s krunom
i naterao me da je izu~avam kako bih prepoznao Nje-
no Viso~anstvo ako se ikada budem na{ao u Kraljev-
skom prisustvu.

Pripremili smo se da glasamo o predlogu da me
Dru{tvo naimenuje za svog zvani~nog predstavnika ka-
da je Uderling Basters iz mesne crkve, odeven u svoju
togu, stigao da ka`e da nam je vreme isteklo i da od-
mah moramo da ispraznimo prostorije. Mama Pienar
je rekla kako je on mo`da do{ao da prebroji sijalice.
Ali mi smo oti{li, kako nam je i bilo nalo`eno, kako to
uvek i ~inimo kad nam vreme istekne.

Napustili smo crkvenu salu i pre{li do mesta za is-
pregu koje je postavila na stranu op{tina za magarce
putnika, gde smo zavr{ili na{ sastanak, stoje}i izme|u
na{ih kola i `ivotinja.  Podizanjem ruku bilo je dogo-
voreno da }e Dru{tvo sakupiti sredstva za moj put, a
trebalo je da krenem za Englesku {to je pre mogu}e.

Stari Tata Lotering sada je primetio da je Papirno
Obe}anje Stare Kraljice bilo lepo i krasno, ali kako mi
da znamo da to nisu la` i podvala? Re~ belaca, po nje-
govom mi{ljenju, nije vredela ni koliko govno od ovce.

Dru{tvo je re{ilo da upita narednika De Vala iz po-
licijske stanice u Muton Fauntejnu. Za njega se pri~a-
lo da je bio u Keptaunu, ~ak.  Tako da je on bio svet-
ski ~ovek.

Narednik De Val, ~upaju}i sebi kosu kada je ugledao
Papirno Obe}anje velike Kraljice, rekao je, „To je ono
{to je napravilo sve nevolje u na{oj zemlji. To je papir
koji je Bure li{io njihovih prava po ro|enju. I to }e opet
u~initi!“ I vikao je na nas da se gubimo iz stanice pre ne-
go {to nas {utne u dupe da odletimo u Timbuktu.

Tada smo znali da je Papirno Obe}anje bilo pravo.
Prodali smo mojih dvanaest ovaca i osnovali fond. Na-
{i ljudi su sakupljali pare prvi put u svom `ivotu. Rad-
nici koji popravljaju ograde i rade ~itav dan po `esto-
koj vru}ini, oja~avaju}i ograde zbog {akala koji
farmerima kradu ovce; lovci koji postavljaju zamke za
risove; dru`ine onih koji stri`u ovce i idu od farme do
farme: svi su prilo`ili u na{ fond, sigurni u svojim srci-
ma da nije bilo prekasno tra`iti jedan noviji svet.

Veoma svestan ~asti koja mi je ukazana, Dru{tvu
sam dao ovo obe}anje: Opisa}u one u Engleskoj ona-
kvim kakvi jesu, onako kako sam ih video i kako sam
ih procenio, bez ikakvih predrasuda... Putovanje }e
mo`da biti dugo, zemlja divlja, sve mo`e da bude di-
vlje i brutalno, grubo i bezose}ajno, li{eno onog svetog
instinkta koji je priroda ugradila u ~ovekovo srce. Ali
ja, Dejvid Mungo Bui, re}i }u ono {to sam video i ~uo
– ma koliko to bilo mra~no – me|u Englezima.

Za putovanje bio sam opremljen na slede}i na~in:
veliki {e{ir ~iji je obod bio {irok koliko i nojevo pero,
ude{en od najbolje jelenske ko`e; njegova lobanjska
prostranost bila je veoma izda{na, merila je skoro istu
zapreminu kao i nojevo jaje, s tri lukavo postasvljena
d`epa s unutra{nje strane, koja je pri{ila Hipo-devojka
Lotering, predivom od vlakana li{}a zelenog konopo-
vog `buna, dovoljno jakog da uhvati u zamku i najpo-
mamniju biserku.

U prvi od ova tri d`epa bile su stavljene dve dobre
~vrste bele`nice, {est zelenih olovaka marke Venus, do-
bro za{iljenih i jedan no`i}.
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U drugom od ovih d`epova bila je sakrivena zasta-
va na{eg naroda, koja,  sve dok je nije nacrtao Pljosna-
tonosi Du Toit kako bi je pokazao engleskoj Kraljici,
nije ni postojala. Bio je toliko star, ovaj Pljosnatonosi,
da se nekako nejasno se}ao kako su te stvari nekada ra-
dili na{i ljudi. Na finom par~etu platna, koje je dobio
od trgovca me{ovitom robom u Midlpostu, Pljosnato-
nosi je naslikao na{u majku, veliku lunu. Visoko u de-
snom uglu, kako plovi zlatna i debela, kako i prili~i na-
{oj majci. Iz levog gornjeg ugla pole}e lastavica. Ta
lastavica je  jedna od stvari koju donosi ki{a, ba{ kao i
nas; i tako, ba{ kao {to i lastavica odlazi, tako smo i
mi nestali iz krajeva koji su nekada bili na{i. A ispod
medene-lune, na{e majke, u prednjem delu vidimo
dva tima ljudi kako dr`e konopac za prevla~enje.
Onaj tim dole sa~injavaju belci, jer upravo su odo-
zdo, iz mora, k nama do{li prvi posetioci, oni koje
smo mi smatrali za Morske Bu{mane. Iznad se nalazi
tim  Crvenih ljudi. Takmi~enje na koje se ovo odnosi
odigralo se u vreme ranog sveta, kada su `ivotinje jo{
uvek bili ljudi. Kada su ljudi iz Evrope stigli u na{u
zemlju, oni su nam rekli, hajde da prevla~imo kono-
pac kako bismo odlu~ili ~ije su krave i ovce i koze. I
tako smo vukli konopac sve dok nije pukao, pri ~emu
je ve}i deo ostao Bu{manima. I beli ~ovek je rekao:
eto ti, dobili ste ve}i deo konopca, uzmite ga i upo-
trebite da ulovite divlja~: duikeri i antilope i gazele
su va{i. A mi }emo zadr`ati stoku i ovce. Vi mo`ete
zadr`ati tsama dinje i mo`ete da se obla~ite u ko`e di-
vljih `ivotinja. Ali mi }emo nositi odela i spavati pod
krovovima kad pada ki{a.

A posmatraju}i ovo nadmetanje, u desnom donjem
uglu, s rukom preko o~iju, nalazi se bogomoljka, veli-
ki Kagen li~no, koji pla~e za svojim izgubljenim Crve-
nim narodom.

Ovim stegom trebalo je da ma{em u sve~anim pri-
likama, po mogu}stvu kada Vladarka i ja budemo
formalno izmenjivali poklone.

U tre}i d`ep mog velikog {e{ira bilo je stavljeno pet
hiljada  randa u starim nov~anicama, {to je bila ogrom-
na suma koju je na{ narod sakupio za moju ekspedici-
ju. Ovim novcem trebalo je da platim vodi~e i nosa~e
i hranu, kao i sve eventualne takse koje se name}u put-
niku u Engleskoj.

O~ekivalo se da u toj zemlji Engleza ne}u provesti
vi{e od dva meseca, po{to je to kraljevstvo bilo relativ-
no maju{no i ~ovek mo`e da ga prepe{a~i za to vreme.
Sav novac koji bude ostao na kraju mog safarija, narav-
no,  treba vratiti Dru{tvu. Trebalo je da opremim jedan
karavan i da nastojim da pristojno izgledam. Jer samo
veli~anstvenim nastupom ja }u mo}i da uverim moje
budu}e doma}ine da moja misija zaslu`uje najvi{u pa-
`nju.

U mom prtljagu nosio sam  poklone namenjene
Kraljici Crvenih [injela, po{to je ona bila dete-ro|ak
’Stare tete s dijamantima u kosi’: mali bu{ klavir; vio-
linu s jednom `icom; dve ljuske od nojevog jajeta,
ukra{ene  filigranskim rezbarenjem; par najfinijih kra-
ljevskih drvaca za paljenje vatre, ise~enih od najstarijih
brendibu{eva u Kalahariju, za koje se govorilo da su
upravo oni grmovi iz kojih je, u Prvo Vreme, Bog na
visinama stvorio Svetu Vatru od koje sve vatre poti~u;
tako|e i jedan prut za kopanje kojim ona mo`e da tra-
`i lukovice, korenje, dinje i razne larve na njenom ve-
likom imanju, kad joj se }efne; ogrlicu od perli od lju-
ske nojevog jajeta, pri ~emu je svaku perlu oglodao
visoki stru~njak; luk od drveta gharre, nategnut teti-
vom od elandove ko`e; komplet od dvanaest strela,
{est s kremenim vrhom, na stari na~in, a {est s gvozde-
nim;  izvesna koli~ina izabranih otrova (prva je bila
stavljena u staru bo~icu za mastilo, te~nost providna
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kao voda, obojena plavom bojom, koju smo iscedili
kap po kap iz ~eljusti `ute kobre uz malo otrova lepe
crne {korpije; drugi, jo{ mo}niji, bila je kutija od {ibi-
ca u kojoj se nalazila rozikasta sme{a, isce|ena iz trbu-
ha otrovne lukovice; i, najefikasniji od svih, broj tri,
plod crva koji se kriju ispod drveta marula; gnezdo
smrtonosnih ~aura, stavljeno radi ~uvanja u {krinjicu
napravljenu od gemsbakovih rogova, za{u{kanu tra-
vom). I na kraju, paket „zvezdanih kamen~i}a“ vodnji-
kavih kamen~i}a vrlo zna~ajnih za belce, sakupljenih
na morskoj obali i u pusinjskom pesku, gde le`e razba-
cani kao {ljunak. Poklon od !Kunga, koji me je uvera-
vao da ako ikada po`elim da zavedem Aborid`ine, sa-
mo treba da ih poka`em; da su oni efikasniji od udice,
divniji od  pamu~ne tkanine, a za njima se vi{e `udi ne-
go za samim `ivotom.

A moj mi je narod rekao, pre|i okean, Davide
Mungo Bui. Poka`i Carici Crvenovratih, vo|i  vojnika
u crvenim {injelima, Velikoj Slonici, detetu ’Stare tete
s dijamantima u kosi’, ovo Veliko Obe}anje. Ka`i joj da
njen narod pla~e... Reci joj da nas napadaju i da nas
rasturaju. Ka`i joj da je se se}amo; pitaj je – da li se i
ona se}a nas?

Sada se postavilo pitanje: ko }e me prebaciti u
Keptaun? Pritimen Lotering, njegova `ena Niksi7 i nji-
hovo troje dece posedovali su najmla|e magarce, a nji-
hova kola imala su nove to~kove. A smatrali su ih ve-
oma pouzdanim – tako da je njima data ta privilegija.
Istog dana krenuli smo ka aerodromu, i Engleskoj.

Bilo je to polagano putovanje. Pritimen se zausta-
vljao na farmama Gud Lak i Alles Verloren8 gde je
imao ugovore za striganje ovaca: poslednje striganje
pratila je uobi~ajena zabava gde je ’konzerva za peto-

ricu’ kru`ila oko vatre. Te zabave su trajale du`e od
striganja i ja sam po~eo da o~ajavam da li }u uop{te sti-
}i na na{e odredi{te. Kada smo napokon ugledali Tejbl
Mauntin, na putu smo bili ve} mesec dana.

Keptaun je bio u`urbaniji od mravinjaka termita.
Svi su nekud dolazili i odlazili, uvek u  automobilu, da-
nju i no}u; posebni putevi obezbe|ivali su da se svi vo-
za~i kre}u pravom linijom, a da se pri tome ne sudara-
ju. Kuda su oni to i{li ili odakle su dolazili, niko nije
znao niti je mario. Ali oni su svakako bili veoma `ivah-
ni kada bi se pribli`ili na{im kolima u koja su bili
upregnuti magarci, svirali glasno svojim trubama i ma-
hali, za {ta je Priti Lotering rekao da je bio znak da
smo im bili simpati~ni.

Dobio sam svoj paso{ bez ikakvih pote{ko}a po{to
sam objasnio slu`beniku da sam ja tek tre}a osoba od
na{eg naroda koja putuje u Englesku. Za ranije put-
nike, Korija i „Malog de~aka“ Rujtera, po{to su bili
ukradeni, nije se moglo re}i da su svojevoljno obavi-
li to putovanje.

Ovaj ljubazni slu`benik izrazio je svoje `aljenje da
je nas tako malo napustilo zemlju, rekav{i da, kada bi
se on pitao, trebalo bi napraviti posebne fondove ka-
ko bi se obezbedilo da jo{ vi{e ljudi moje vrste ode u
Englesku.

Zatim smo krenuli da kupimo moju kartu za aero-
plan. Na moj u`as, to je odnelo dobar deo mog novca
koji je tako mukotrpno sakupilo Dru{tvo. Kada sam
pokazao Pritimenu kukavan iznos koji je preostao, ne-
{to vi{e od jedne hiljade randa, posavetovao me je da
vi{e ne razmi{ljam o tome, iznose}i nam slede}e kao
svoje razloge. Moja ekspedicija }e svakako biti kratka,
jer za iskusne putnike kakvi smo mi, kretanje kroz ne-
ku zemlju, o kojoj je pouzdano bio obave{ten jeste de-
~ija igra budu}i da ona nije mnogo ve}a od nekoliko
spojenih farmi sa ovcama, da je nov~ani iznos koji je
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preostao predstavljao godi{nju platu njegovog ujaka,
radnika na farmi, koga smatraju dobro stoje}im, jer je
spavao u svom krevetu i koga su naveliko smatrali naj-
sre}nijim ~ovekom u Ejbrahams Grejvu: kona~no, no-
sio sam tako dobar izbor poklona za trampu i razme-
nu s Englezima da je sumnjao da }e mi uop{te biti
potreban novac, i kako bi on bio iznena|en ako se ja
ne bih vratio ku}i s netaknutim ve}im delom mojih
sredstava. Po{to je to tako, zamolio je, a ja nisam od-
bio, za malu pozajmicu s kojom bi kupio jednu dobru
’konzervu za petoricu’, pa smo se osve`ili pre nego {to
smo nastavili ka aerodromu, a onda se dali na oprema-
nje moje ekspedicije.

Kupili smo sme|i kofer od kartona da smestimo
poklone sakupljene za Vladarku. Ozbiljno smo raspra-
vljali kakva bi ode}a bila prikladna i na kraju smo oda-
brali sivo odelo, jer je bilo poznato da je ta zemlja ne-
prekidno siva i vla`na. Pritimen je to ovako objasnio:
ki{a je zaljubljena u Englesku na sli~an na~in na koji je
nekada bila zaljubljena u izvore koji su spasavali `ivo-
te u suvoj pustinji u vremenima kada je San narod vla-
dao Bu{manlendom. Moje odelo, budu}i da je bilo bo-
je neba, predstavljalo je kompliment nebesima, daju}i
ki{i stvari koje su pripadale ki{i.

Na desnom rukavu ovog veli~anstvenog odela bilo
je ispisano ime proizvo|a~a, zlatnim slovima na zele-
noj podlozi: KICO[. To mi se u~inilo pomalo razme-
tljivim i hteo sam da ga uklonim, ali Pritimen Lotering
je rekao da bi to pokazalo Englezima da ja dolazim iz
naroda koji je dovoljno bogat da opremi putnika u naj-
~istiji poliester. No{enje tog imena na rukavu imalo je
i drugih korisnih primena. Nisam posedovao sat, ali
sam mogao da zagledam etiketu na mom zglobu, s vre-
mena na vreme, tako privla~e}i pa`nju na kvalitet ode-
}e. Toplija ode}a, uveravao me je Pritimen, predsta-
vljala bi  ~isto tra}enje mojih  ograni~enih sredstava,

jer }e me Kraljica Engleske svakako darivati vunenom
ode}om od njenih ovaca, za koje se pri~alo da ih je vi-
{e nego oblaka na nebu.

Kupio sam, isto tako, par crnih gumenih ~izama –
jer se za njihovu zemlju ka`e da je jedno duga~ko blat-
njavo polje, s izuzetkom nekoliko dana u toku su{nog
perioda, a ku}a Vladarke raspola`e tepisima od zida
do zida. I bezbroj unutra{njih klozeta. Njen krov je vi-
sok kao i holandska reformisti~ka crkva u Luterburgu.

Trebalo je da imam ve}i kofer. Bilo je taman do-
voljno mesta za moje poklone za Njeno Viso~anstvo.
Dobar izbor drangulija za obi~no domoroda~ko sta-
novni{tvo, koji sam nameravao da trampim – nekoliko
dobrih glinenih lula, kilogram bakarne `ice i nekoliko
denjaka prili~no lepog pamu~nog platna – moralo je
da ostane  pod nadzorom porodice Lotering, koja se
zaklela da }e biti vra}ene u Ramsgolamovu prodavni-
cu op{te robe u Lokstonu, gde su bile i kupljene, a iz-
nos vra}en Dru{tvu. Moram re}i da sam donekle sum-
njao u to da }e roba biti vra}ena, ali Pritimen se
zaklinjao da }e mu `ena roditi zmije ako ne bude ispu-
nio svoje obe}anje.

Moje strepnje bile su nesre}no potkrepljene kada
su, po{to je do{ao trenutak da se plati za moje skrom-
ne nabavke, moji pratioci iznenada nestali. Ako posto-
ji neka gre{ka kod na{eg naroda, onda je to izvesna lju-
bav prema prevaranstvu; podlo lukavstvo `ute kobre
koja svla~i svoju ko`u na livadi onaj koji je prona|e,
misle}i da je za zlatni pojas, ubode se ~im ga dotakne.
Najzad sam na{ao porodicu Lotering u baru na aero-
dromu kako srku}e slatko belo vino, kupljeno, tu`an
sam da to zabele`im, balom pamu~nog platna. Pa ipak,
ljubaznost je iziskivala da po{aljem bocu u krug jo{ ne-
koliko puta, po{to su, kako je na to ukazao Pritimen,
pla~u}i obilato, postojale velike mogu}nosti da me oni
vi{e nikada ne vide, jer mogu da me pojedu engleski
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vukovi ili se mogu utopiti u nekoj baru{tini. Kako je
postojala mogu}nost da on bude poslednji od na{ih lju-
di koji me vidi ̀ ivog, nekakva uteha bila je na svom me-
stu. Moja du`nost je bila da obezbedim bar jo{ jedan li-
tar utehe, jer ja svakako nisam `eleo da omrznem sebe
{to sam ih ostavio da se sami suo~e s mojom smr}u.

Tako sam oti{ao po jo{ osve`enja.
To se zavr{ilo tako {to su me odneli u avion u po-

slednjem trenutku, i moj poslednji pogled na moje sa-
putnike, koji mi je jo{ uvek pred o~ima, bio je kako se
Loteringovi bezuspe{no bacaju na rampu u nastojanju
da me doprate do vrata aviona; plakali su i mahali, sve
dok ih policija nije oterala, kao nevaljalu decu. Ne
sumnjam da su se vratili u aerodromski bar kako bi se
okrepili za dug put natrag u Karu.

Ne se}am se ni~ega od mog puta sem da su mi da-
li nekoliko tanjira s hranom, sme{tenih u nekakvu pla-
sti~nu kutiju, zajedno sa zbirkom korisnih plasti~nih
alatki, koje sam stavio ispod svog sedi{ta. I tako sam
stigao u London, u Englesku, u mra~ne sate ranog ju-
tra, gledaju}i u etiketu na rukavu mog novog sivog
odela, nose}i fini novi kofer i drhte}i pomalo, jer bilo
je prole}e.

Drugo poglavlje

Prire|ena mu je prava kraljevska dobrodo{lica u 
Engleskoj; sme{ten je na zadovoljstvo Njenog 

Veli~anstva;9 shvata zbog ~ega su engleske umne 
sposobnosti najbolje na svetu; nezahvalnost 

Uvrnuti

Aerodrom Engleza veoma je velik: bar duplo ve}i
od sletne staze izvan Luterburga. Izgleda}e kao da ka-
`em ne{to uvrnuto ako napi{em da jo{ od poslednje se-
zone lova, kada su se farmeri s one strane Kejpa spusti-
li u Karu radi lova na gazele, spu{taju}i se kao jata
egipatskih gusaka na {ljun~anu stazu pored gradskog
streli{ta u Luterburgu, nisam video toliko aviona.

Za veliko ~udo, na{ avion nije nisko leteo iznad
polja, kao {to je to uobi~ajeno, ve} se spustio direktno.
To me je zbunjivalo sve dok nisam do{ao do slede}eg
zaklju~ka. Ma{ina ne mora prvo da se obru{i na polje,
kao {to je to obi~aj u mojoj zemlji, jer nema magaraca,
koji pasu na pisti za sletanje, koji se moraju rasterati
pre no {to avion mo`e da sleti.
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U toku na{eg spu{tanja primetio sam ne{to {to mi
je li~ilo na grupe kamenja razbacanog preko zelenog
pejza`a. Le`e}i upravo odmah ispod putanje aviona, iz
vazduha su izgledale kao stene raspukle na suncu koje
su na~i~kane po padinama niskih brda Karua. Kako
smo se sve ni`e spu{tali, video sam da su one bile, u
stvari, hiljade i hiljade ljudskih prebivali{ta, slepljenih
jedno uz drugo vi{e nego okca u sa}u. A {to ljudi da `i-
ve direktno ispod motora koji urlaju? U jednom tre-
nutku sinuo mi je odgovor. Englezi su mo`da rezervi-
sali svoje najbolje pa{njake za `ivotinje. Dokaz da je to
tako mogao se videti dole ispod mene. Vi{e su voleli
da puste da njihovi ljudi podnose to arlaukanje, ubita~-
nu huku velikih aviona, nego da takve patnje nanose
doma}im ljubimcima ili stoci.

Da li je ikada postojao takav narod! I dok je ma{i-
na plivala sve bli`e ka zemlji, rekoh sebi kako }e Dej-
vid Mungo Bui radije biti pas Englezu nego najbolji
prijatelj nekom Buru!

Gusto na~i~kano bilo je nebo drugim avionima kao
{to je i biberovo drvo vrapcima; lepr{ali su ka zemlji
kao perje. Iza{av{i kroz vrata aviona, odveli su nas du-
gim tunelom u jednu staju isto toliko veliku, bar, kao
gradska ve}nica u Kompromajzu. Unutar staje nalazilo
se vi{e pregrada gde su putnici ~ekali, ba{ kao {to i sta-
da ovaca ~eka pre striganja. Nesiguran kojoj grupi da
se pridru`im, oklevao sam sve dok me jedan ~ovek,
ma{u}i rukama kao mala vetrenja~a, onako kako to ra-
de pastiri kada teraju zalutale ovce, nije usmerio u naj-
du`i red.

I na na~in kako farmer vodi `ivotinje ka koritu za
potapanje, tako su se i redovi kretali napred dok su ih
pastirski slu`benici nadgledali prolaze}i du` redova,
nju{kaju}i i vi~u}i na one koji se muvaju, odr`avaju}i

strogi red. Pro{lo je dosta vremena pre nego {to se cilj
na{eg du`eg reda pojavio na vidiku: jo{ vi{e slu`beni-
ka, za stolovima koji su bili vi{i od predikaonice, sede-
lo je i procenjivaslo svakog posetioca.

Mi, strpljivi koji smo ponizno molili iz onog du`eg
reda, uglavnom smo bili Deca Sunca, stanovnici Starog
Sveta, sumra~ne ili zagasito`ute boje ili boje kojom nas
je otac na nebu omedosao. Me|utim, posetioci iz No-
vog Sveta, onih zemalja u kojima je sunce jedva poka-
zivalo svoje lice, bili su usmeravani u kra}i red. Shva-
tio sam da su ovi ljudi bili krvno i plemenski vezani s
domoroda~kim stanovni{tvom i, kao takvi, o~ekivani,
a i ukazivana im je specijalna pa`nja, kako to srodstvo
nala`e. Nisam nalazio ni{ta iznena|uju}e u ovom aran-
`manu, jer takva tradicija odavno postoji u mojoj ze-
mlji, gde su burski vladari jo{ davno doneli propis da
njihove porodice treba da dobiju najbolju divlja~, ze-
mlju i mleko. Takav jedan neo~ekivano poznat prizor
naterao me je da malo tugujem za mojom majd`bi-
nom.

Kako to ve} biva na zabavama prilikom lova divljih
zveri ili lova ptica, ~ovek nai|e na neverovatne prija-
telje. Upoznao sam nekoga koga je uzbu|enje potpuno
obuzelo. Bio je mali i okrugao ~ovek, upravo ispred
mene u redu oblika veoma sli~nog jajetu, koji je plakao
tiho ali izda{no, suze su mu se prolivale po podu tako
obilno da oni koji su nailazili iza nas u redu ~esto bi se
okliznuli u tim baricama koje su se {irile, sve dok mu
na kraju jedan od pastira nije pri{ao i posavetovao ga
da „strpa ~arapu u usta“. Tako sam ja saznao njegovo
ime; jer pastir ga je oslovio kao „Uvrnuti“

I dok smo se pribli`avali mestu ispitivanja
Uvrnutog po~eo je da se trese, a suze su postale obilni-
je. Sede}i za visokim stolom, ba{ kao {to je i blagajnik
u prodavnici robe za {iroku potro{nju u D`ekals Dan-
su bio ustoli~en na visokoj stolici, ~uvar ostrva prou~a-
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vao je svakog podnosioica molbe sa stra{nom ozbiljno-
{}u, prebiraju}i po papirima poput babuna ~isti krzno
svoga druga, hvataju}i krpelja ovde, a gnjidu tamo. I
prinose}i ih svetlosti pre nego {to ih proguta.

Na{ pastir sada je odmahivao glavom i rekao
Uvrnutom da }e morati da napusti red ukoliko ne str-
pa ~arapu u usta. Moj saputnik koji je izgledao kao su-
{ta slika dobro ukra{enog nojevog jajeta ili debelog
skakavca na nogama, shvatio je ozbiljno re~i na{eg ~u-
vara, jer on je odmah seo na pod i skinuo jednu od
svojih ~arapa, jadni~ak, s rupama i izno{enu, i strpao
je sebi u usta. A onda je skinuo drugu i s njom po~eo
da bri{e suze.

Taj pastir ili ~obanin ili ~uvar koji je izazvao ova-
kvo pona{anje ponovo je odmahnuo glavom i ispustio
vetar iz usta istim zvukom koji mo`ete ~uti kada se tr-
buh kudua probije lova~kim no`em. A onda se vratio
neprestanom patroliranju du` reda, mrmljaju}i i pri~a-
ju}i za sebe i odaju}i sve znake stalnog nezadovoljstva.
(Vetar, to sam kasnije otkrio, predstavlja opsesiju me-
|u ovim ljudima. Njegovo zadr`avanje i izbacivanje,
kroz jedan ili vi{e otvora, uzdignuto je me|u Englezi-
ma do umetnosti. I ne samo prilikom njihovih li~nih,
privatnih inspiracija ve}, kako }u to kasnije uvideti, is-
to tako i u njihovoj politici kretanje vazduha je jako
va`no, naro~ito u vetrovima promena koji duvaju po
njihovom ostrvskom kraljevstvu koji ih rashla|uje, i
onespokojavaju, jer oni veruju da vetrovi koji dolaze s
drugih strana, iz {ireg sveta, iz zemalja Istoka, zemalja
Sunca i s evropskog kopna, ozna~avaju kraj svega ono-
ga {to je veliko. I tako Englezi pola`u ogroman zna~aj
pu{tanju vetrova – toplom vazduhu, kako ga nazivaju
– koji se koristi kao privatno osve`enje, ali isto tako i
kao metod politi~ke analize za ustanovljavanje onoga
{to s njima nije u redu.

U onim pregradama, oba reda, duga~ak i kratak,
kretali su se svojim ritmom ka ~uvaru za visokim sto-
lom. Gledaju}i tog rumenog sudiju setio sam se kako
mi je, kad sam bio dete, onaj Englez koji me spasao iz
po`ara i nau~io da ~itam, pokazivao i slike jednog an-
|ela kako nosi vatreno koplje, koji je bio poslat da ~u-
va kapije Raja po{to su na{i prvi roditelji bili isterani iz
Bo`ijeg vrta, sre}nih ushi}enja. Taj an|eoski stra`ar ni-
je bio ni izbliza tako zastra{uju}eg izgleda kao ~uvar
kapija na{eg Engleskog Raja, sede}i za svojim visokim
stolom u sportskom sakou od sive vune, boje nojeve
`u~i i s kravatom koja je bila roze kao jezik duikera.

Pored mene, moj okrugli prijatelj je plakao i brisao
suze. U nadi da }u ga ute{iti, ponudio sam mu malo
osve`enje iz moje male zalihe hrane u plasti~noj kutiji
koju su mi dali u avionu. Podelili smo jednu jabuku,
Uvrnuti i ja, mada sam imao pote{ko}a ube|uju}i ga
da izvadi ~arapu iz usta.

Kako mu je bilo drago da pojede ne{to, jer mu je
bila pripala muka od straha od kada je napustio svoju
otad`binu, koja le`i iza horizonta okeana. Vodio je po-
reklo od nekog naroda, uveravao me je (mada sam
morao da se borim da suzdr`im svoju nevericu da ta-
ko ne{to ~udno uop{te postoji na svetu), koji ne jede
meso i ~iji bogovi zasenjuju zvezde na nebu. Njegovo
lice, mada isto tako bogato obojeno kao i moje, nije
uop{te pokazivalo crte mudrosti kakve se nalaze me|u
na{im ljudima. Sveukupno je izgledao kao neko visoko
dete. Osetio sam da je prostodu{an, izgubljen u svetu,
i u srcu sam se zahvaljivao {to se spustio u zemlju slo-
bodnih, koja s rado{}u privija na svoje grudi one izgu-
bljene i zbunjene i {titi ih kao {to to ~ini majka lavica
sa svojim mladuncima.

Za sve vreme obeda moj saputnik je plakao. Ali i
kad bi na{i pastiri i primetili njegovu tugu kojoj nije bi-
lo kraja, oni nisu stavljali nikakve primedbe. Kako sam
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ja to kasnije shvatio, ovo je bila jedna od najpreprede-
nijih lova~kih {ema me| domorocima Albiona; kada se
suo~e s nekim trenutnim ili doga|ajem koji tek pred-
stoji a koji smatraju neprijatnim, oni podignu noseve
kako bi ostavili sjajan utisak kako oni o tome ni{ta ne
znaju. Tako je uverljivo to name{teno neznanje da se
ono retko kad mo`e razlikovati od pravog. Primetio
sam ne{to sli~no u pona{anju crnih divljih svinja kada
se susretnu s grabljivom hijenom. Svinja se pravi kao
da ni{ta ne zna ~ak i dok je pro`diru. Tako ona odr`a-
va svoj ose}aj nadmo}i za vreme svog uni{tenja. Hije-
na mo`e da ubije svinju, ali `rtva se nikada ne}e unizi-
ti da to primeti.

Napokon, moj lunarni prijatelj i ja stajali smo is-
pred visokog stola an|ela koji je bele`io. Uvrnuti, za-
boravljaju}i da se nalazi u zemlji gde ni{ta od toga ni-
je bilo potrebno, a mo`da i zami{ljaju}i da se nalazi u
svojoj domovini, suo~en s jednim slu`benikom koji je
u svojim rukama dr`ao snagu ̀ ivota i smrti, bacio se na
kolena i po~eo da ljubi ruku ~uvaru. Taj mladi} jako
pocrvene na to; oni pastiri koji su se {etali kroz toro-
ve sme{ili su se kada su videli taj izraz obo`avanja i ve-
selo dobacivali, pitaju}i nije li mo`da moj jadni mese-
~ev prijatelj pobrkao ~uvara Engleske s kraljem zemlje
Bongo-Bongo? (Kako sam to kasnije shvatio, oni su bi-
li odu{evljeni tom dalekom zemljom, o kojoj su ~esto
govorili tonovima zapanjenosti i u`asavanja. Smatram
da jo{ od vremena kada je Dejvid Livingston putovao
kroz zemlju Bonga, zapadno od Zambezija, ime Bonga
kao da se urezalo u englesko narodno pam}enje u
svom pojednostavljenom ili iskvarenom obliku „Bon-
go-Bongo“.)

Strpljivo smo stajali pred tim slu`benikom. Bio je
to moj prvi Englez i bio sam re{en da ga pa`ljivo pro-
u~im. Jedan mlad uzorak, ko`a mu je bila najble|e
ru`i~aste boje, kakvu mo`ete da vidite na kraji~ku sun-

ca pre zalaska za Sne`ne planine. Povr{ina njegovog li-
ca bila je rupi~asta i pomalo ~ibulji~ava. Kasnije sam
otkrio da njegov ten predstavlja ne{to za {ta se mnogi
od njih upinju da steknu jo{ od vremena kada su bebe,
~esto se posve}uju}i naro~itoj dijeti koja se sastoji od
masno}e, {e}era i pr`enih krompira, {to je, mada mi
mo`da smatramo odvratnim, jako popularno. Jasno je
da je on sigurno mnogo obe}avao dok je poha|ao {ko-
le kada je postavljen na taj polo`aj vlasti tako mlad.
^ovek je samo trebalo da vidi kako je stru~no izvukao
ruke od o~ajni~kih usana mog u`asnutog saputnika.
O~igledno je to bio obi~aj me|u njima da oni koje za-
po{ljava kruna treba da poka`u znatnu snagu uz sa-
svim malo ili, jo{ bolje, bez apsolutno ikakvog isku-
stva. Ovo nesumnjivo uliva skromnost i podse}a ih na
dug prema njihovom Vladaru. Lice mu je bilo meko i
izdu`eno, a njegov dobar deo kao da je skliznuo ispod
brade, gde je, mogli biste re}i, ~ekalo na dalji razvoj.
Imao je, probodene kroz svoju nozdrvu, tri male zlat-
ne alke, {to sam ja shvatio da predstavlja znak da se na-
lazi u slu`bi kralja.

Kada sam mu pokazao moje Papirno Obe}anje s
velikim kraljevskim pe~atom, i pro~itao mu neke nje-
gove delove, njemu se o~i pro{iri{e, a izraz blagog bo-
la pre|e mu preko lica. Po~e{ao se po kosi kako to ~i-
ni dete kada tra`i va{ke. A kada je progovorio, glas mu
je bio piskav i drhtav, kao krik kiewieta.

Slo`io se da je moje obe}anje zbilja potpisala Kra-
ljica Carica i poslala svom voljenom narodu San iz Ka-
rua. Ta stara Slonica dala je mnogo takvih obe}anja. To
je predstavljalo kraljevski obi~aj. A njena deca, kralje-
vi i kraljice opet su davali sli~na obe}anja mnogim na-
rodima po kolonijama, dominionima i protektoratima
koje sunce nikada nije obasjalo. Ali to je bilo po dale-
kim zemljama u stara vremena. Jer, kao prava majka
planina, Kraljica Carica okupila je pola sveta sebi pod
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noge i posmatrala preko okeana. Ali ona nikada nije
imala nameru da njena daleka deca do|u da je posete
jednoga dana. U drevnoj engleskoj kraljevskoj tradici-
ji, ~ovek mo`e da pose}uje druge, ali ti drugi ne pose-
}uju njega.

Ali ako se ljudi koji ne poznaju pravila najednom
pojave na ne~ijim vratima, tvrde}i da su ro|aci, onda
postaje neophodno da se napravi razlika izme|u koze
i roga, onih koji govore istinu i onih koji la`u, prijate-
lja i prevaranata. Jesam li ga shvatio? Kada bi ~ovek
dopustio svakom Tomu, Diku i Hariju da u|e u ze-
mlju, a kojima bi ~ovek mogao da pripreti prutom, on-
da bi ovda{nji domoroci, od kojih zavisi pomo} ljudima
moje vrste, i sami ose}ali da su u velikim problemima.
^ak uni{teni. I, umesto da nam po`ele dobrodo{licu,
oni bi nas mrzeli i odbacivali i ranjavali. A mi to ne `e-
limo, zar ne?

Shvatio sam {ta je hteo da ka`e. Kako bi druga~i-
je izgledala istorija na{eg naroda da smo isto to u~i-
nili. Nekada smo lovili i lutali kroz ~itav Bu{manlend
gde su ki{e volele zemlju, a divlja~ u velikom broju
dolazila na livadu. A onda su do{li posetioci, crni i
Buri i Englezi; a tamo gde smo lovili gazele, oni su
sada lovili nas. Posle Bura do{li su Crveni [injeli ’Sta-
re tete s dijamantima u kosi’ – od kojih su se mnogi
zvali Tom, Dik i Hari – a oni su lovili gazele i Bure.
I nas. Ali su danas Bu{mani, kao divlja~ {to be`i, is-
~ezli skoro potpuno. Da smo samo isto tako mudro
postupili!

Sada se od Uvrnutog i mene tra`ilo da poka`emo
paso{e. Moj jajoliki prijatelj ponovo po~e da pla~e. Ka-
ko bih smirio tog jadnog ~oveka, rekao sam ~uvaru da
smo do{li u miru. On je to pozdravio. ^inilo se da ta-
ko i misli, jer ~im je pogledao na{a dokumenta on nas
je sve~ano predao u ruke jedne zvani~ne grupe za do-
~ek koja je nosila naro~ite crne kape, u obliku vimena

antilope, {to je zna~ilo, rekao je moj prvi Englez, da su
oni bili oficiri Krune posve}eni o~uvanju Kralji~inog mi-
ra. Srce mi je zaigralo. Do{li smo u miru i bili smo pri-
mljeni u miru. Kakav bi bolji dokaz mogao postojati od
tog, da je Njeno Veli~anstvo predvidelo na{ dolazak? Ta
sre}na pomisao jo{ jednom se potvrdila kada nam je moj
prvi Englez rekao da }emo biti namireni u poseban sme-
{taj u is~ekivanju zadovoljstva Njenog Veli~anstva. 

Uvrnuti nije shvatio tu dobru vest. Da li je njegova
svest bila ograni~ena varvarizmom njegovog vaspita-
nja? Ili je on, mo`da, bio tako stra{no napla{en kada je
ugledao grupu za do~ek s njihovim finim {e{irima s
bradavicama da je on potpuno propustio da shvati ~ast
koja nam je bila ukazana. Ja samo mogu da ka`em da
mu je kosa stajala na glavi kao ~etka za pranje boca.
Sru{io se na zemlju i po~eo da se bacaka i vri{ti. Tek
onda je na{a grupa za do~ek bila prinu|ena da predu-
zme mere kako bi za{titila tu jadnu zavedenu du{u da
se ne povredi i kako bi ga spre~ila da ne nasrne na dru-
ge molioce u redu iza njega, od kojih su neki vidljivo
bili uznemireni ovim njegovim detinjastim nastupom
besa da su po~eli sami da zapoma`u, ispu{taju}i jecaje
i kukaju}i sve dok ta velika {tala za prihvat nije bila po-
plavljena, a vazduh ispunjen jadikovanjem.

Umirivanje Uvrnutog od strane ~uvara mira bilo je
brzo i ne`no. Ko`ni kai{ bio mu je pritegnut oko stru-
ka, par ~eli~nih narukvica oko njegovih ru~nih zglobo-
va. Slep za ~injenicu da oni ni{ta drugo nisu smerali do
da budu ljubazni, dovikivao je velikoj Kraljici da ga
spase, ne shvataju}i da su njeni izvr{ioci ve} nastojali
da to i u~ine. To je jo{ vi{e ra`alostilo one koji su to ~u-
li, pa tako komitet za do~ek nije imao izbora sem da
mu zatvori usta tako {to su mu dali, da `va}e, ko`ni
ulo`ak veli~ine i boje jezika neke mazge pa su, na sre-
}u, njegovi krici utihnuli. I, u tom primirenom stanju,
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nas su odvezli u jednim prostranim kolima do mesta
Zadovoljstva Njenog Veli~anstva. 

Bilo nas je, u uslu`nim kolima koja su nas odvodi-
la do Kraljevske gostinske ku}e, sveukupno dvanaesto-
ro: pored nas tu su bili i jedna porodica od petoro
Bengalaca, dvojica postarijih Avganistanaca, tri mlade
`ene iz Istre koje su pobegle pred plemenskim ratovi-
ma u toj zemlji. Svoju veliku sre}u prilikom na{eg pra-
vog kraljevskog do~eka nisu mogli da shvate, jadnici,
jer su im lica bila bela kao latice ~inkerni{ija, a zubi
glasno cvokotali. Moj prijatelj, sa zavojima na glavi na
mestu gde ju je zveknuo o zid na aerodromu, opet je
plakao, a suze su mu samo tekle niz jajasto lice. Na sre-
}u, niko nije mogao da ga ~uje, niti su moji saputnici u
vozilu uop{te mogli da budu jo{ vi{e uznemireni.

Velikodu{ne pripreme za na{ komfor u Apartmani-
ma Njenog Veli~anstva svuda su se prime}ivale.
Uvrnuti i ja bili smo zajedno stavljeni u jednu sobu, a
na{i doma}ini, jako dobro raspolo`eni, uklonili su nje-
gove kai{eve za sputavanje daju}i do znanja uz mnogo
namigivanja i klimanja glavom da nisu imali nameru
da mu ne{to naude. Jedan divan portret Njenog Veli-
~anstva krasio je zid na{e sobe, a bilo je veoma poni-
zno znati da je ona bdela nad nama i da }e nas ona van
svake sumnje pozvati k sebi u Dvor kad bude raspolo-
`ena za to. Bili su mi dati, samo za moju upotrebu, je-
dan sto i stolica koji }e, bio sam zapanjen kad sam
shvatio, biti ostavljeni u mojoj sobi preko no}i, iako su
se oni mo`da pla{ili da bih mogao da popustim pred
svojom navikom i da iscepkam name{taj kako bih pot-
palio vatru za kuvanje.

Tri puta dnevno otpratili bi nas do jedne prostori-
je gde bi nam dali metalni poslu`avnik, skupljen kao
kornja~in oklop u seriju kratera, i u ta metalna ulegnu-

}a bila je sme{ten veoma uznemiruju}i izbor materija-
la koju na{i doma}ini smatraju veoma po`eljnim.

Ali kada sam pogledao u svoj poslu`avnik, ono {to
sam video bio je bre`uljak vla`nog, sivog li{}a, pored ba-
rice poluukru}enog porid`a, ispod jednog brda suve ko-
`e. Hrana, re~e moj ~uvar, sre}nici jedni! A ja sam shva-
tio da je to li{}e bilo zelje a taj porid` krompir pire, a
brdo suve ko`e nekada je bio deo neke svinje.

Neko vreme sam verovao da je ovaj obrok sadr`ao
ne{to {to je jo{ manje po mom ukusu, jer na{ narod
pridaje veliku va`nost magarcima, a na{i ~uvari su nas
stalno ohrabrivali da poklonjenom konju ne gledamo
u zube. Ali mi je laknulo kada sam shvatio da je to bi-
la jedna od njihovih poslovica, a ne aluzija na konjski
element u na{oj ishrani.

Shvatio sam, me|utim, da nisam mogao da jedem
tu hranu bez obzira {to je bila besplatna. Ni moj jajasti
prijatelj nije bolje pro{ao, rekav{i da vi{e voli da umre
od gladi nego da ga vrate ku}i. Saose}ao sam sa njim,
ali nisam imao nameru da umrem od gladi ba{ kada
sam o~ekivao kraljevski poziv.

Na sre}u, otkrio sam, za vreme na{ih svakodnevnih
{etnji po privatnom, zidom opasanom dvori{tu stana
Njenog Veli~anstva, ba{tu dobro snabdevenu lukovica-
ma, pa ~ak i korisnom zalihom mravljih jaja, ali podno-
{ljivih ako se jedu sve`a, pri ~emu je engleska varijanta
bila malo slanija od nama dragog Bu{manovog pirin~a.

Na{i slu`itelji bili su zgranuti, ali strpljivi. Ako go-
sti Njenog Veli~anstva vi{e vole da obeduju mrave, ili
da umru od gladi, onda je to njihova privilegija. Ovo
sam ja shvatio kao „fin primer“ njihove trpeljivosti,
njihove `elje da `ive i puste druge da `ive.

Tako|e sam dobio i jedan mali, pokretan klozet.
Na{ doma}in je bio ponosan na svoj sme{taj i ure|aje.
Da li je ikada postojalo takvo mesto, tamo odakle sam
do{ao, gde je svakome dat li~ni WC i beskrajne koli~i-
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ne papira? Morao sam da se slo`im. Da je sli~an sme-
{taj bio ponu|en u Karuu, svaka policijska stanica iz-
me|u Zvinglija i Pampkinvila, od Erosa do D`ekels
Dansa bila bi prepuna ljudi E{bu{a koji se tuku da bi
u{li unutra. Zatim, isto tako, u na{oj zemlji, zalihe te-
ku}e vode tako se ljubomorno ~uvaju da su na{i ljudi
sre}ni ako im farmer ponudi crevo za vodu jednom na
dvadeset milja. U Engleskoj mo`ete da vu~ete vodu u
klozetu do mile volje. Zami{ljao sam da to ima neka-
kve veze s ki{om, koja, pouzdano smo obave{teni, „pa-
da svakoga dana“. Oni prou~avaju vreme ~ak mnogo
bri`ljivije nego mi. Ono za njih poseduje sveti zna~aj.
Ako bi ki{a padala du`e od nedelju, dana, na{i bi po-
slu`itelji izjavili da je do{lo do poplave i pla{ili bi se za
svoje kolibe. Ako ki{a ne bi pala dve nedelje oni bi iz-
javili da je su{a, i prestali bi da se umivaju.

Na{i poslu`itelji, ili doma}ini, kako sam nau~io da
ih oslovljavam, bili su veoma susretljivi i jako zabrinu-
ti za na{u dobrobit. Dva puta dnevno, njihov {ef, go-
spodin D`ef, ili „Doma}in“ kako je on voleo da ga zo-
vemo, ohrabrivao nas je da se {etamo po zidovima
ogra|enim ba{tama Kraljevske gostinske ku}e, mada je
veselo protestovao, jer je uzimanje obroka iz njegove
ba{te predstavljalo problem. Mravi manje vi{e. Ali me
je molio da prestanem da mu jedem zelenkade.

Moj ovalni prijatelj je odbijao da nam se pridru`i u
ovim ugodnim {etnjama. Okrenuo bi lice zidu, rekav{i
da ta ve`ba nije korisna za jednog osu|enika, pa je
okrenuo le|a velikodu{nom licu Monarha. Taj poziv,
rekao je, jednostavno predstavlja na~in da se obezbedi
da on, kada do|e vreme da bude proteran iz Engleske,
bude dovoljno sposoban da ode do aviona. Sru~io je
proteste na Kraljicu i Dr`avu. Do{ao je u Englesku u
uverenju da neko koga progone u njegovoj ro|enoj ze-
mlji mo`e da na|e za{titu u zemlji slobodnih ljudi. Ka-
kva zabluda!

Moram re}i da me je njegov cinizam {okirao, kao i
njegovo pomanjkanje vere.

Doma}in se zadovoljio blagom opaskom da gospo-
din Uvrnuti ne „sara|uje“. Imao je o~i bledoplave bo-
je paunovog cveta; kosa mu je bila medenozlatna; a
nosio je kapu sa {iljatim vrhom, oznaku da je u slu`bi
Krune. Propust gospodina Uvrnutog da „sara|uje“ bio
je izvor tuge. Nije to bilo samo neljubazno, nije bilo
zabavno, primetio je, dok nas je uve~e spokojno za-
klju~avao.

Gospodinu D`efu je pomagala nekolicina pod-do-
ma}ina koji su svi nosili iste crne kape Kraljevske slu-
`be i za pojasom po srebrni sve`anj klju~eva, jer to je
bilo pravilo ku}e da se vrata uvek moraju zaklju~avati
za nama – toliko su oni bili predani na{oj privatnosti –
a prozori su morali da budu zabravljeni sve vreme, ta-
mo gde ve} nisu imali {ipke. Raspravljao sam sa svojim
jajastim prijateljem, pokazuju}i mu na brave i {ipke.
Zar je iko mogao biti bolje za{ti}en, pitao sam?

Gospodin D`ef bio je jako zabavan i prirodan imi-
tator. Nekoliko sati po na{em dolasku on je imitirao
svakog gosta koji je putovao specijalnim transportom
od aerodroma. Bio je jedno za drugim, Bengalac, Av-
ganistanac, Sand`aklija i Istranin, koriste}i za rekvizite
maramu za glavu, hramanje, suzu i vernu, iako nerazu-
mljivu, parodiju jezika svakoga gosta – ili, kako je on
to zvao, „mambo-d`ambo. (Oni su uvereni da ve}ina
stranaca govori tim jezikom isto tako prirodno kao {to
i oni govore engleski.)

Jasno, oni imaju isto toliko pote{ko}a kad govore
neki strani jezik koliko imaju i sa strancima koji govo-
re engleski. Ali tamo gde bi neko drugo pleme mo`da
pokazalo posti|enost ili zabrinutost zbog te nesposob-
nosti, po{to nisu bili u stanju ~ak ni da izgovore na{a
imena, ti Englezi, jedna ma{tovita rasa, jednostavno su
nam davali nova imena: „Uglje{e“, „Kopljono{e“,
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„Pakisranci“ (podrugljiv naziv za Pakistance) i druge
nadimke suvi{e brojne da bih ih se setio jer, oni su se
svakoga dana me|usobno takmi~ili u iznala`enju no-
vih i boljih.

Znao sam sa ~asova istorije moga gospodara, Bura
Smita, da engleski smisao za humor prevazilazi simsao
za humor svih drugih nacija; da najvi{e u`ivaju da sa-
mi sebe ismevaju. Me|utim, kao i sa mnogim od ovih
predanja, istina je komplikovanija. Po mom iskustvu
oni se sebi jo{ vi{e smeju kad se pretvaraju da su neki
drugi ljudi.

Rekao bih da, kada analiziram prirodu humora ko-
ju je moj ~uvar u Kraljevskoj ku}i pokazivao, domoro-
da~ka duhovitost Engleza ispoljavala se samo do stepe-
na do koga se stranci mogu prikazati druga~ijim od
njih. Na{e karakteristi~ne crte – na~in na koji hodamo,
na primer, ili na{i oblici i boja ko`e, na{e no{nje, na{i
akcenti i, u mom slu~aju, moja prirodno kovrd`ava ko-
sa – nagonila ih je da arlau~u; moja zadnjica, po{to je
bila isturena, bila je izvor takvog veselja da ponekad je-
dva da su mogli da govore pa su morali da se zadovo-
lje, izme|u cerekanja, s nekim pokretima uvijanja ruku
kako bi ukazali na moju blagu trtavost.

Oni se smesta ve`u za neki detalj, tako mali, mo-
`da, koji niko drugi ne bi ni primetio, ali koji potvr|u-
je komi~no rastojanje izme|u njih i svih drugih. Ba{
kao {to bi se neka grupa dece uhvatila s odu{evljenjem
za neki fizi~ki nedostatak nekog od svojih drugara, ras-
cepljena nepca, mucanje, neki od udova koji nedosta-
je, sme`urana ruka, i, mucanjem ili }opanjem, po~ela
divno da imitira taj ~udni ili nespretni nedostatak, ta-
ko i domordci obo`avaju razli~itosti. Ni{ta ih br`e ne
mo`e naterati u smeh, sem mo`da neko robusno uva-
`avanje telesnih funkcija: na koja oni ~esto ciljaju, ali
nikada ne pominju neposredno, smatraju}i neposred-
nost u tim stvarima kao blisku vulgarnosti, jedna crta

koju sam ~esto opa`ao, a koja je navela neke kriti~are
da tvrde da su oni veliki licemeri. To uop{te nije
licimerstvo – ve} jedna naro~ita vrsta prefinjenosti.

Ma koliko da sam poku{avao, nisam mogao ni da
se nadam da mogu da dostignem njihov prirodni smi-
sao za humor, ipak ljubaznost je nalagala da ja bar tre-
ba da poku{am, pa sam tako po~eo da se smejem nji-
hovim ru`i~astim licima, tako komi~nim ispod
njihovih crnih kapa – tako nalik majmunima kad imi-
tiraju ~oveka – i mislim na njihov jako sna`an miris te-
la, jer, pored njihove zainteresovanosti za ki{u, koju
sam ve} pominjao, njihova zainteresovanost za pranje
je samo teoretska. Kada sam rekao Doma}inu da se mi
retko kupamo, bio je impresioniran. Ali kada sam mu
rekao da je uobi~ajeni na~in pranja me|u Karu putni-
cima da se skinu goli i da se peru na ~esmi, koriste}i
pesak da operu telo, koje je bilo namazano dobrim slo-
jem ov~ijeg loja, bio je zgro`en. A za{to se mi uop{te
trudimo oko toga? pitao je. Na {ta sam ja odgovorio,
na pravi engleski na~in, kako bismo malo sla|e mirisa-
li od vas, Mainhoste – ~iji bi vonj, me{avina sira i pe-
pela, prepla{io kudua na pedeset koraka. Ali njegovo
se ~elo smra~ilo i ovo ga nije zabavilo. Englezi zbilja
vole da se smeju sami sebi, ali samo zato {to mrze da
drugi to ~ine.

U mom ugodnom prebivali{tu dobio sam i krevet,
samo za mene, s dva }ebeta od najfinije sive vune. Ali
godine provedene na tvrdoj zemlji ~ine da ~oveku vi{e
odgovara jednostavniji le`aj. Smakao sam madrac s po-
stolja i prislonio ga naspram gvozdene ivice kreveta i
po no}i se uvla~io u to skloni{te. Ba{ kao {to prislanja-
mo na{e table valovitog lima o to~kove na{ih magare-
}ih kola kada se razmestimo pored puta da provedemo
no} i ispunimo rupe a{bu{om kako bi se za{titili od lju-
tog vetra.
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Pri~vr{}ena na jedan zid mog apartmana nalazila
se jedna divna ma{ina, sve neke izuvijane cevi deblji-
ne otprilike ~ovekovog ru~nog zgloba, obojene u be-
lo i jako lepe. Sve u krug, kroz jedan fantasti~an splet
metalnih ra~vi kretala se topla voda. Toplota je bila
skoro ista onakva kakvu biste, osetili ako za`elite da
zagrejete ruke na utrobi tek zaklane koze, na koju su,
u njihovoj isprepletanoj lepoti, ove cevi za vodu izda-
leka podse}ale. One bi no}u klokotale; muzika sto-
maka koze.

Ova ma{ina me je navela da ~eznem za domom. U
mojoj sobi bilo je jako tiho. Moj prijatelj na svom kre-
vetu nije ni{ta govorio, mada je plakao s vremena na
vreme. Bio sam dovoljno sre}an dok sam ~ekao na za-
dovoljstvo Njenog Veli~anstva, ali nisam mogao da vi-
dim zvezde. Tako bih se iskrao iz moga skloni{ta i le-
gao pored greja~a za vodu pored zida, i ose}ao kako
me muzika iz njihovog stomaka vra}a u detinjstvo na
drumu, kada bi nam posle ~itavog dana striganja, na
farmi Jana de Vala u blizini Kompromajza, dali dve ov-
ce. Moj otac bi ih sapeo pored na{eg skloni{ta za tu
no} i dok je vatra dogorevala, a mraz se hvatao kao de-
bela bela kora po na{oj }ebadi, na{oj kosi i u{ima ma-
garaca, po toj velikoj hladno}i koja nastupa ba{ pred
zoru, ja bih se tiho izvukao ispod }ebadi, gde su moja
majka i otac i sestre i bra}a spavali, i oti{ao i legao po-
red koza, pribio se uz njihove trbuhe, koji su bili svi-
lenkasti i topli i klokotali tokom ~itave no}i ispod ve-
likih zvezdanih polja, miliona o~iju Boga.

Kroz {ipke na mom prozoru primetio sam bledu-
njavost zvezda u Engleskoj. One su jo{ uvek na nebu,
znam, ali domoroci vi{e ne podi`u pogled. Oni su na-
~inili svetiljke po gradovima toliko svetlim, da zvezde
izgledaju blede. Oni ih ne obo`avaju. Niti se upravlja-
ju po njima. Oni su tako napredni da `ive `ivotima ko-
ji nemaju nikakve veze sa svemirom. Oni samo treba

da upale uli~ne svetiljke i milioni o~iju Boga oslepe.
Dolaze}i s na{im ve~ernjim obrokom, Doma}in je

bio prili~no iznena|en kada me je zatekao na podu.
[ta sam za boga to radio? pitao je. [ta je bio razlog da
le`im na podu, ispod }ebeta, i oslanjam svoju zadnjicu
na radijator?

Objasnio sam mu zna~aj koza. Opisao sam veliku
gozbu koja se odigrava na kraju stri`e. Kada se koze
uvedu u krug, a vratovi preseku. Kako se krv bri`ljivo
sakuplja u plasti~ne ~inije, sem ako ljudi nisu i suvi{e
pijani da ih dr`e mirno, {to, `ao mi je da ka`em, ~esto
biva. Onda se mora zguliti ko`a s bezglavih le{eva, dok
deca ~esto, na svoj bezazlen na~in, uzmu kozije glave s
njihovim ne`nim o~ima koje se hlade i stave ih na {ta-
pove i postave da posmatraju pripreme. Deca bi se tu-
kla oko be{ika, pa bi ih uzela i naduvala u fudbale pa
bi se satima igrala dok se meso kuva. A `ene sede i
ogovaraju i pu{e. Mu{karci po{alju nekog da donese
’konzervu za petoricu’ belog vina iz najbli`e prodavni-
ce pi}a. A kada se gozba zavr{i, oni piju sve dok sunce
ne za|e, a milion Bo`ijih o~iju ne zasija na nebu.

Doma}in me je preklinjao da prestanem.
Moj opis ovog okrvavljenog seoskog sporta, koji

igraju prljavi derani pre obeda koji se sastoji od kozjeg
mesa, potresao ga je. [ta vi{e, to {to se be{ika koristila
na ovaj na~in gadila se mom drugu Englezu. Prigu{e-
nim tonovima koji su ose}ajno govorili o iskasapljenim
kozama tamo daleko u Karuu, objasnio je da ono {to
je bila mo`da samo „igra“ za ljude kao {to sam ja, bilo
je ne{to tako sveto da je ujedinilo Englesku s jednog
kraja ostrva do drugog.

Zar on ne jede meso? pitao sam.
On mi uputi prezriv pogled. Oni su najve}a nacija

na svetu koja se hrani govedinom! Zar nisam ~uo za
biftek Stare Engleske? To poma`e da im se mozak raz-
vija. Trenutno stanje inteligencije ove nacije svedo~i o
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nadmo}i njihove govedine. Ako mi iko bude rekao da
engleska govedina izaziva mek{anje mozga ili da zbog
nje zna da zataji, ja to treba u potpunosti da odbijem.
To su la`i koje {ire stranci s druge strane vode, a koji
su ljubomorni na ve}e engleske mozgove hranjene go-
vedinom.

Morao sam u tom trenutku da mu ka`em da mo-
zak nije sedi{te inteligencije. Od njega samo boli gla-
va. Inteligentan `ivot srca nas u~i da razlikujemo do-
bro od zla.

Takva su uverenja mo`da u redu na dalekim mesti-
ma gde se kozja be{ika {utira naokolo, odgovorio je
gospodin D`ef. Ali ako budem i{ao kroz Englesku i
pri~ao o `ivotu srca, ne}u daleko sti}i. Preklinjao me je
da vi{e ne pri~am o kozjim gozbama. Osu|ivao je to
{to smo ~inili tim `ivotinjama. To je bilo isto toliko lo-
{e kao i svirepost Francuza prema teladima, ili [pana-
ca prema magarcima. To je jedna stvar, gospodine Bui,
rekao je Doma}in, u`ivati u dobrom komadu mesa, a
sasvim ne{to drugo odobravati ubijanje. Ako su takve
stvari neophodne, onda neka tako bude. Ali njih treba
obavljati pod odgovaraju}im nadzorom, brzo, bezbol-
no i po mogu}stvu tiho. A {to je najva`nije, ~ovek vi{e
voli da mu se o tome ne pri~a.

Tada sam shvatio da u Engleskoj ~itave generacije
nikada nisu videle sve`e zaklanu `ivotinju. Nikada ni-
su ugledale veliki naplav njene krvi koja se raspr{uje
kao crveno more, niti videli drob koji se pu{i dok se
vadi iz proreza koji napravi no` u njenom trbuhu. Na
taj na~in oni su dosegli do takvih vrhunaca prefin-
jenosti kojima mi samo mo`emo da se ~udimo.

Zamislite, onda, moja ose}anja kada se probudim
ujutro i ugledam na zidu senku ne~ega {to se klati, ne-
{to vrlo nalik velikom klatnu sata u Danskoj reformi-

sanoj crkvi u Ejbrahams Grejvu. Kako su mi se o~i pri-
vikavale na svetlost zore, video sam da se Uvrnuti obe-
sio o gornji le`aj svojim kai{em i klatio se tamo amo
pred samim o~ima Kraljice Engleske.

@alio sam za ovim zavedenim ~ovekom. Ipak, da
budem po{ten, bio sam i pomalo ljut. Ba{ kao kad lo-
vim u dolini, a divlja~ proleti ispred mene, pa umesto
da sa~eka i primi u vrat ili bok tu malu otrovnu strelu
koja }e je blago usmrtiti, ta nerazumna antilopa otr~i
ludo na put i tamo je pregazi farmer koji tuda prolazi
u svom kamionu. Kakva {teta. Kakva nepromi{ljenost!

Pogledao sam u svog preminulog prijatelja, nogavi-
ca pri~vr{}enih za no`ne zglobove dok mu je ~arapa
virila iz usta, pri ~emu je to podse}alo na drzak gest
kakav prave na{a deca svojim jezicima kada neki Bur
pro|e drsko. Lagano se klatio po beloj svetlosti zore.
I ja se nekako rastu`ih nad svojim narodom. Deca
Sunca koja su se sjatila u Englesku u nadi za ne~im
boljim. Zar tako mi odgovaramo na gostoprimstvo
domorodaca? Na strpljivost na{ih doma}ina? Prate}i
ljubazni pogled Monarha, koji kao da je izbliza po-
smatrao telo Uvrnutog koje se njihalo, osetio sam kao
da ne{to u njenom izrazu ka`e: „Za{to si tako naglo
oti{ao, jadni~e? Da si samo sa~ekao!“ Stvarno, morao
sam da se slo`im. Ako se mi tako pona{amo kada smo
sme{teni na zadovoljstvo Njenog Veli~anstva, ~ovek
mora da se upita da li zaslu`ujemo tu privilegiju.
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